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Genel S6zlesme Kosullari
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Contractor (including staff and employees unless otherwise designated below) agrees to the following
Yiklenici (asagida aksi belirtiimedikge ekip ve calisanlari dahil) asagidaki Genel Kosullari kabul eder:

1. SCOPE AND APPLICABILITY

These General Conditions of Contract apply to the procurement
of all goods and services to the Danish Refugee Council (“DRC”)
from Contractor. DRC and Contractor shall each be referred to
as a “Party” or jointly as “Parties” hereunder. These General
Conditions of Contract form an integral part of the Contract
between DRC and Contractor and may be supplemented by
terms and conditions in a purchase order or a separate contract
(“Contract”) issued to the Contractor. This version issued on 1
December 2021 supersedes all previous editions. No other
terms and conditions shall be deemed accepted by DRC unless
and until DRC expressly confirms its acceptance in writing. In
the following, “Agreement” refers to the contract between DRC
and a Contracting Authority, e.g. a donor.

2. LEGAL STATUS OF THE PARTIES

Contractor shall be considered as having the legal status of an
independent contractor in relation to DRC. Contractor’s named
personnel, staff, and any sub-contractors shall not be
considered in any respect as being employees or agents of DRC
and shall have no right to receive any employee benefits
provided by DRC to its employees. Contractor shall not be
considered a partner of DRC and shall not hold itself out as
such.

3. CONTRACTOR’S DUTY OF CARE

Contractor acknowledges and shall take all reasonable steps to
ensure the health, safety, and security of Contractor’s staff and
employees. This duty of care is the sole responsibility of
Contractor and Contractor agrees to indemnify DRC from any
action arising from any breach of this duty of care.

4. CONTRACTOR’S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES

The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of its employees and will select, for work
under the Contract, reliable individuals who will perform
effectively in the implementation of the Contract, respect the
local customs, and conform to the highest standard of moral
and ethical conduct. Contractor acknowledges that all work
within the scope of the Contract shall be performed with all
necessary skill, care, diligence, efficiency and economy to
satisfy generally accepted professional standards.

5. ASSIGNMENT

Contractor shall not assign, transfer, pledge, or make other
disposition of the Contract or any part of it, or any of
Contractor's rights, claims or obligations under the Contract
except with the prior written consent of DRC. Nothing in the
Contract or these General Conditions shall prevent the
assignment by DRC of the Contract or any right, duty, or
obligation hereunder to any third party.

1. KAPSAM VE UYGULANABILIRLIK

isbu Genel Sézlesme Kosullari, Yiklenicinin Danimarka
Miilteci Konseyi'ne (“DRC”) tim mal ve hizmetleri saglanmasi
konusunda gecerlidir. DRC ve Yiiklenici, isbu Sozlesme
kapsaminda her biri bir "Taraf" olarak anilacak veya birlikte
bundan sonra "Taraflar" olarak anilacaktir. Bu Genel
Sozlesme Kosullari, DRC ile Yiklenici arasindaki isbu
S6zlesmenin ayrilmaz bir pargasini olusturur ve bir satin alma
siparisindeki veya Yukleniciyle imzalanan ayri  bir
sozlesmedeki  (“Sozlesme”)  hikim ve  kosullarla
desteklenebilir. 1 Aralik 2021'de yayinlanan bu versiyon,
onceki tim versiyonlarin yerine gecer. DRC, kabul ettigini
yazili olarak agikca onaylamadikga, baska higbir hikim ve
kosul DRC tarafindan kabul edilmis sayilmaz. Asagida
bahsedilen “S6zlesme”, DRC ile bir S6zlesme Makami 6rn. bir
bagisci arasindaki sézlesmeyi ifade eder.

2. TARAFLARIN HUKUKIi STATULERI

Yiklenici, DRC ile iliskisi bulunan bagimsiz yiiklenici olarak
kabul edilir. Yiklenicinin kendi ekibi, personeli ve herhangi
bir alt yiklenicisi, herhangi bir bakimdan DRC'nin galisanlari
ya da temsilcileri olarak kabul edilmeyecektir ve DRC
tarafindan galisanlarina saglanan herhangi bir galisan sosyal
yardimindan yararlanma hakkina sahip degildir. Yuklenici,
DRC'nin ortagi olarak kabul edilmeyecektir ve kendisini bu
sekilde gostermeyecektir.

3. YUKLENICINiN OZEN YUKUMLULUGU

Yiklenici, kendi ekibinin ve calisanlarinin saglik, glivenlik ve
emniyetini saglamak igin gerekli tim makul adimlari kabul
eder ve gergeklestirir. Bu 6zen yukumlalugu, Yuklenicinin
yegane sorumlulugudur ve Yiklenici, bu 6zen gorevinin
ihlalinden kaynaklanan herhangi bir eylem igin DRC'nin
zararini tazmin etmeyi kabul eder.

4. YUKLENICINiN CALISANLARA KARSI SORUMLULUGU
Yiiklenici, calisanlarinin mesleki ve teknik yeterliliginden
sorumlu olacak ve Sozlesme kapsamindaki isler igin,
Soézlesmenin ifasinda etkin performans gosterecek, yerel
teamiullere saygl gosterecek ve en yiksek ahlaki ve etik
davranis standartlarina uygun glivenilir kisileri sececektir.
Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki tiim islerin, genel kabul
goren mesleki standartlara uygun olacak sekilde, gerekli tim
beceri, 0zen, gayret, verimlilik ve ekonomi ile
gerceklestirilecegini kabul eder.

5. DEVIR

Yiklenici, DRC'nin 6nceden yazili izni olmaksizin, S6zlesme
veya herhangi bir kismini veya Yiklenicinin Sozlesn
kapsamindaki haklarini, iddialarini veya yukimlillklerini tem
edemez, devredemez, rehin veremez veya baska tir
tasarruflarda bulunamaz. S6zlesmede veya bu Genel Kosullar
yer alan higbir husus, DRC’nin isbu Sozlesmeyi veya isl
Sozlesme kapsamindaki herhangi bir hak, gorev ve




6. SUB-CONTRACTING

6.1 In the event Contractor requires the services of sub-
contractors, Contractor shall obtain the prior written approval
of DRC for all sub-contractors, which shall not be unreasonably
withheld.

6.2  The terms of any sub-contract shall be subject to and
conform with the terms of the Contract. The approval or
rejection by DRC of a sub-contractor shall not entitle Contractor
to claim any delays in the performance of the Contract, nor
relieve Contractor of any of its obligations under the Contract.

6.3 DRC may require Contractor to terminate a sub- contract
where the acts or omissions of the relevant sub-contractor
would have given rise to DRC’s right of termination of the
Contract pursuant to Clause 21 “Termination” or if there is a
change of control of an agreed sub-contractor.

6.4 Despite Contractor’s right to sub-contract pursuant to this
Clause, Contractor shall remain responsible for all acts and
omissions of any sub-contractors and the acts and omissions of
those employed or engaged by the sub-contractors as if they
were Contractor’s own.

7. PURCHASE OF GOODS

If the Contract involves the purchase of goods by DRC, whether
in whole or in part, and unless specifically stated otherwise in
the Contract, then all goods shall be delivered DDP
(INCOTERMS 2020) to the agreed place of delivery by the
delivery date as stated in the Contract unless otherwise agreed.

8. NON-PERFORMANCE OF CONTRACT

8.1 In the event Contractor fails to deliver all or part of the
goods or services by the agreed delivery dates, DRC may, after
giving Contractor reasonable notice to perform and without
prejudice to any other rights or remedies, exercise one or more
of the following rights:

8.1.1  procure all or part of the goods or services from other
sources, in which event DRC may hold Contractor responsible
for any additional costs beyond the balance of the Contract
price resulting from any such procurement, including the costs
of engaging in such procurement;

8.1.2 refuse to accept late delivery of all or part of such goods
or services;
8.1.3 deduct from the payment or payments due to

Contractor, a sum equivalent to 0.2% of the

Purchase Order price per day up to a maximum deduction of
10% of the contract price (the “liquidated damages”); and/or
8.1.4 declare the Contract void or terminate the Contract for
the part not delivered.

8.2 DRCshall not be liable for any cost incurred by Contractor
in connection with the goods or services that have been
procured and not delivered or any other remedy expenses
incurred by Contractor.

yukimluligu  herhangi  bir tarafa devretmesi

engellemez.

Uglinci

6.  ALT YUKLENICILIK

6.1 Yuklenicinin alt yiklenicilerden hizmet talep etmesi
durumunda, Yuiklenici tim alt vyukleniciler igin DRC'nin
onceden yazili onayini alacaktir ve bu onaydan makul
olmayan bir nedenle kaginilmayacaktir.

6.2 Herhangibir alt s6zlesmenin kosullari, isbu S6zlesmenin
kosullarina tabi ve uygun olacaktir. Bir alt yliklenicinin DRC
tarafindan onaylanmasi veya reddedilmesi, Yikleniciye
Sozlesmenin ifasinda herhangi bir gecikme talep etme veya
Yikleniciyi ~ Sozlesme  kapsamindaki  herhangi  bir
yukamlialiginden kurtarma hakkini vermez.

6.3 DRC, alt yiklenicinin eylemleri veya ihmallerinin
Sozlesmenin 21. Maddesi olan "Fesih" uyarinca fesih hakkini
dogurmasi veya mutabik kalinan bir alt yiklenicinin
kontroliinde bir degisiklik olmasi durumunda, Yiikleniciden
ilgili alt s6zlesmeyi feshetmesini talep edebilir.

6.4  Yiklenicinin bu Madde uyarinca alt s6zlesme yapma
hakkina ragmen, Yiiklenici, alt ylklenicilerin tim eylem ve
ihmallerinden ve alt yiklenicilerin istihdam ettigi veya
gorevlendirdigi kisilerin eylem ve ihmallerinden Yuklenicinin
kendi eylemi gibi sorumlu olmaya devam edecektir.

7. MALLARIN SATIN ALINMASI

So6zlesme, mallarin DRC tarafindan tamamen veya kismen
satin alinmasini igeriyorsa ve Sozlesmede aksi 0Ozellikle
belirtiimedikge, tim mallar belirtilen teslimat tarihinde,
sozlesmede aksi kararlastirilmadikca, DDP (INCOTERMS
2020) olarak tzerinde anlasilan teslimat yerine teslim
edilecektir.

8. SOZLESMENIN iFA EDILMEMESI

8.1  Yiklenicinin mallarin veya hizmetlerin tamamini veya
bir kismini kabul edilen teslim tarihlerine kadar teslim
etmemesi durumunda, DRC, diger hak ve ¢o6zim vyollarina
halel getirmeksizin makul bir siire 6ncesinden Yiikleniciye
bildirimde bulunduktan sonra, asagidaki haklarindan bir veya
birkagini kullanabilir:

8.1.1 mallarin veya hizmetlerin tamamini veya bir kismini
diger kaynaklardan temin edebilir; bu durumda DRC, soz
konusu tedarik isinin Gstlenilmesinin maliyetleri dahil olmak
lizere, herhangi bir satin almadan kaynaklanan Soézlesme
bedeli disindaki ek maliyetlerden Yikleniciyi sorumlu
tutabilir;

8.1.2 s6z konusu mal veya hizmetlerin tamaminin veya bir
kisminin geg teslim edilmesini kabul etmeyebilir;

8.1.3 yiikleniciye yapilacak 6deme veya odemelerden,
S6zlesme bedelinin maksimum %10'una kadar gilinlik Satin
Alma Emri fiyatinin %0,2'sine esdeger bir meblag ("Tasfiye
Edilen Zararlar") kesinti yapabilir ve/veya

8.1.4 Teslim edilmeyen kisim icin Sozlesmeyi gecersiz ilan
edebilir veya Sozlesmeyi feshedebilir.

8.2 DR, Yiklenicinin satin alinan ve teslim edilmeyen mal
veya hizmetlerle baglantili olarak Ustlendigi herhangi bir
maliyetten veya Yiklenicinin maruz kaldigi herhangi baska bir
giderinden sorumlu degildir.



8.3 DRC shall have the right to reject the goods or services or
any part of them if they do not conform with the specifications
of the Contract. In the event of a rejection and unless otherwise
specified in the Contract:

8.3.1. to the extent the Contract relates to goods and it is not
possible to restore the required functionality of the goods or
parts thereof, Contractor shall, at the discretion of DRC either
replace the defective or non- conforming goods or provide an
alternative solution and reduce the Contract price accordingly
or return the goods or parts thereof and reimburse any
payments

made by DRC under the Contract. The cost of repairing,
replacing, or returning the goods shall be borne by Contractor.
Payment for the goods under Clause 9 shall not be deemed an
acceptance; or

8.3.2 to the extent the contract relates to services, Contractor
shall take corrective action against the services provided at no
cost to DRC. Any services corrected by Contractor shall be
subject to this Clause to the same extent as work initially
performed. If Contractor fails or refuses to take corrective
action, DRC may, by contract or otherwise, correct or replace
with similar services and charge to Contractor the cost
occasioned to DRC, or make an equitable adjustment in

the contract price.

9. PAYMENT

9.1 Unless otherwise agreed by the parties, and subject to
the remainder of this clause, DRC will pay NET 30 days upon
receipt of an invoice for delivery of goods, services or works.

9.2 In consideration of all work and services provided by
Contractor within the scope of the Contract, Contractor will be
paid the Fees in arrears in accordance with agreed time
schedule, which shall specify whether such payment is on a
time input (fee based) basis or a fixed fee (global price) basis or
a combination of both. Clause 9.3 shall apply if Contractor
provides any work or services on a time input basis. Clause 9.4
shall apply if Contractor provides any work or services on a
fixed fee basis. The remainder of Clause 9 shall apply in either
case.

9.3 Where Contractor’s work and services are provided on
a time input basis:

9.3.1 Contractor shall be paid Fees at the rates specified in
agreed time schedule, which are calculated on the basis of an
eight (8) hour working day or as otherwise specified in the
Contract;

9.3.2 named personnel shall also be required to complete
and submit an original duly signed Time Sheet for approval at
the end of each calendar month in support of Contractor’s
invoices.

9.3.3 payment will be made against verified original invoices
and Time Sheets submitted by Contractor to DRC within 30 days
from receipt.

9.4  Where Contractor’s work and services are provided on a
fixed fee basis, the total fees shall be the amount(s) set out in
agreed time schedule:

8.3  DRC, Sozlesmenin oOzelliklerine uymayan mallari veya
hizmetleri veya bunlarin herhangi bir bolimini{ reddetme
hakkina sahiptir. Red durumunda ve Soézlesmede aksi
belirtilmedikge:

8.3.1. Sozlesmenin mallarla ilgili oldugu ve mallarin veya
parcalarinin gerekli islevselligini geri kazanmanin mimkiin
olmadigi durumlarda, Yiklenici, DRC'nin takdirine bagl
olarak, kusurlu veya uygun olmayan mallari degistirecek veya
alternatif bir ¢dzlim sunacak ve Sozlesme fiyatini buna goére
distrecek ya da mallari veya pargalari iade edecek ve DRC
tarafindan Sozlesme kapsaminda yapilan 6demeleri geri
odeyecektir. Mallarin onarim, yenileme veya iade masraflari
Yiklenici tarafindan karsilanacaktir. 9. Madde kapsamindaki
mallar icin yapilan o6deme bir kabul edilmis olarak
sayllmayacak; veya

8.3.2 Sozlesmenin hizmetlerle ilgili oldugu durumda,
Yiklenici, DRC'yi herhangi bir zarara ugratmadan sunulan
hizmetleree iligkin diizeltici eylemde bulunacaktir. Yiiklenici
tarafindan duzeltilmis her hizmet, ilk basta yapilan ise esit
Olcide bu maddeye tabi olacaktir. Yiklenicinin dizeltici
eylemde bulunmamasi veya bunu reddetmesi durumunda
DRC, sozlesme yoluyla veya baska bir sekilde, benzer
hizmetleri dizeltebilir veya degistirebilir ve DRC'ye g¢ikan
bedeli Yiikleniciye fatura edebilir veya sézlesme fiyatinda
esdeger bir ayarlama yapabilir.

9. ODEME

9.1 Taraflarca aksi kararlastirilmadigi slirece ve bu
maddenin geri kalanina tabi olmak kaydiyla, DRC mallarin,
hizmetlerin veya islerin teslimi icin faturayi aldiktan sonra
NET 30 giin icinde 6deme yapacaktir.

9.2 Sozlesme kapsaminda Yiiklenici tarafindan yapilan tim
is ve hizmetler karsiiginda, Ucretler, zaman girdisi (iicret
tabanli) temelinde mi, sabit licret (kiresel fiyat) temelinde mi
yoksa her ikisinin birlesimi seklinde mi oldugu belirtilerek,
Yikleniciye kararlastirlan zaman gizelgesi uyarinca
odenecektir. Madde 9.3, Yiklenicinin zaman girdisi
temelinde herhangi bir is veya hizmet saglamasi durumunda
uygulanacaktir. Madde 9.4, Yiklenicinin sabit bir Ucret
temelinde herhangi bir is veya hizmet saglamasi durumunda
uygulanacaktir. Madde 9'un geri kalani her iki durumda da
gecerli olacaktir.

9.3 Yiklenicinin isinin ve hizmetlerinin zaman girdisi
temelinde saglandigl durumlarda:

9.3.1 Yikleniciye, mutabik kalinan zaman c¢izelgesinde
belirtilen, sekiz (8) saatlik bir isglini bazinda hesaplanan veya
Sézlesmede belirtilen diger (cretler (zerinden Ucret
odenecektir;

9.3.2. Belirlenmis personelin ayrica, Yiklenicinin faturalarini
desteklemek (izere, her takvim ayinin sonunda islak imzali
orijinal Zaman Cizelgesini doldurup onay ig¢in sunmasi
gerekecektir.

9.3.3  Odeme, dogrulanmis orijinal faturalar ve Yiiklenici
tarafindan DRC'ye gonderilen Zaman Cizelgeleri karsihginda
alimdan sonraki 30 giin icinde yapilacaktir.

9.4 Yiiklenicinin isinin ve hizmetlerinin sabit bir lcret
esasina gore saglandigi durumlarda, toplam (cretler,



9.4.1. if the fee is payable in instalments, payment of each
instalment shall be conditional on your achieving the
corresponding milestone/deliverable;

9.4.2. payment will be made upon approval by DRC of a
completed milestone/deliverable, and receipt of verified
original invoice submitted by Contractor to DRC within 30 days
of receipt.

9.5. In the event that DRC disputes any part of Contractor’s
invoice, DRC shall communicate such disputes in writing to the
Contractor in a timely fashion in order to resolve the dispute.

9.6 DRCundertakes to pay the undisputed part of the invoice
in accordance with the agreed payment terms.

9.7 DRC shall be entitled to deduct from any fees (and other
sums) due to Contractor any monies that Contractor may owe
to DRC at any time.

9.8 Where indicated in agreed time schedule, DRC may
withhold such amount(s) from fee payments to Contractor
pending final approval and payment for Contractor’s work and
services.

9.9 Contractor’s invoices must be issued in the full legal name
of Contractor. Invoices issued in any other name shall only be
paid at DRC's sole discretion.

9.10 Authority to incur and reimbursement of expenses will be
subject to DRC’s prior approval or in accordance with agreed
Contract budget. Incurred expenses will only be reimbursed at
cost and based on production of original receipts. Any
expenses claimed should be shown in the original currency in
which they were paid.

9.11 It is Contractor’s responsibility to satisfy any relevant
taxation (including VAT) or social security regulations
applicable to Contractor and Contractor’s employee’s and
Contractor’s provision of work and services and Contractor
warrants hereby that it has done and will continue to do so
properly. If DRC is required by any applicable law (as
determined in its discretion, acting in good faith) to make any
deductions or withholding in respect of tax from payments to
Contractor, Contractor hereby authorises DRC to make such a
deduction and pay such amount to the relevant tax authority.

9.12 Payments made pursuant to this Clause are subject to
the satisfactory performance by Contractor and its employees
of work and services under the Contract. Contractor agrees to
repay DRC any charges, costs, claims or penalties incurred by
DRC as a result of any material failure on the part of Contractor
or its employees to perform the work and services under the
Contract to a reasonable standard or any other material breach
of the Contract. For the purpose of this Clause 9.12, Contractor
shall be entitled to rely on any applicable limitation or exclusion
on which DRC would be able to rely under the Agreement.

9.13  Contractor’s days and hours of work shall be fixed on
the basis of local laws and customs and the requirements of the
Contract. Travel days for mobilisation and demobilisation, as
well as for any personal leave periods (for whatever reason)

mutabik kalinan zaman gizelgesinde belirtilen miktar(lar)
olacaktir:

9.4.1 Ucretin taksitler halinde ddenmesi durumunda, her bir
taksitin  6denmesi, ilgili kilometre tasinin/teslimatinin
gerceklestirilmesine bagli olacaktir;

9.4.2. odeme, tamamlanmig bir kilometre
tasinin/teslimatinin  DRC  tarafindan onaylanmasi ve
dogrulanmis orijinal faturanin alimdan sonraki 30 giin icinde
Yiklenici tarafindan DRC'ye ibraz edilmesi (zerine
yapilacaktir.

9.5  DRC'nin, Yuklenicinin faturasinin herhangi bir kismina
itiraz etmesi durumunda, anlasmazligi ¢6zmek igin bu
anlagmazliklari  Ylkleniciye  zamaninda vyazili  olarak
bildirecektir.

9.6 DRC, faturanin tartismasiz kismini, tizerinde anlasmaya
varilan 6deme kosullarina uygun olarak 6demeyi taahhit
eder.

9.7 DRC, Yiklenicinin herhangi bir zamanda DRC'ye
borglu olabilecegi tim meblaglar Yikleniciye 6denecek
herhangi bir lcretten (ve diger meblaglardan) mahsup etme
hakkina sahiptir.

9.8 Kararlastirilan zaman cizelgesinde belirtildigi takdirde,
DRC, bu tutar(lar) Yiikleniciye yapilacak ve Yuklenicinin is ve
hizmetleri icin nihai onay ve 6deme bekleyen (cret
o6demelerinden mahsup edebilir.

9.9  Yiuklenicinin faturalar, Yuklenicinin tam yasal adina
dizenlenmelidir. Baska bir adla diizenlenen faturalar,
yalnizca DRC'nin takdirine bagl olarak 6denecektir.

9.10 Masraflarin karsilanmasi ve tahakkuk yetkisi, DRC'nin
onceden onayina veya kabul edilen S6zlesme biitcesine bagl
olacaktir. Yapilan harcamalar, yalnizca maliyet bedeliyle ve
orijinal makbuzlarin varligina bagh olarak geri 6denecektir.
Talep edilen masraflar, 6demenin yapildigi orijinal para
biriminde gosterilmelidir.

9.11 Yiklenicinin, Yuklenicinin g¢alisanlarinin ve
Yiiklenicinin is ve hizmetlerini sunmasi i¢in gegerli olan ilgili
vergilendirmeleri (KDV dahil) veya sosyal glvenlik
diizenlemelerini saglamasi Yiklenicinin sorumlulugundadir
ve Yuklenici, bunu dogru bir sekilde yaptigini ve yapmaya
devam edecegini garanti eder. DRC'nin, gecerli herhangi bir
yasanin gerektirdigi durumlarda (tamamen kendi inisiyatifine
bagh olarak, iyi niyetle hareket ederek), Yiikleniciye yapilan
6demelerden vergi ile ilgili olarak kesinti veya stopaj
uygulamasi halinde, Yiklenici, isbu belge ile DRC'yi soz
konusu kesinti ve bu tutar ilgili vergi dairesine 6deme
konusunda yetkilendirmis olur.

9.12 Bu madde uyarinca yapilan 6demeler, Yiiklenici ile
onun ¢alisanlarinin Sézlesme kapsamindaki is ve hizmetler
bakimindan tatmin edici performansina tabidir. Yiklenici,
Yiklenicinin veya calisanlarinin Sézlesme kapsamindaki is ve
hizmetleri makul bir standarda uygun sekilde vyerine
getirmemesi veya Sozlesmenin diger bir maddi ihlalinden
dolayi DRC'nin ugradigi her tirli masrafi, maliyeti, talebi veya
cezayl DRC'ye geri 6demeyi kabul eder. isbu Madde 9.12
kapsaminda, Yuklenici, DRC'nin Sozlesme kapsaminda
glivenebilecegi tim gecerli sinirlama veya istisnalara
dayanma hakkina sahiptir.

9.13  Yuklenicinin galisma glinleri ve saatleri, yerel yasalar
ve teamiller ile Sozlesmenin gereklilikleri temelinde
belirlenecektir. Seferberlik ve terhis icin seyahat giinleri ve
ayrica kisisel izin sureleri (her ne sebeple olursa olsun),



shall not be treated as payable working days, unless otherwise
agreed in the Contract.

9.14 Prior to payment, Contractor shall present signed
Waybills/Packing List showing delivery has been made or
signed, Certificate of Completion of Services or any other
means of verification agreed upon in the Contract, whichever is
applicable.

9.15 The total contract price shall be the sole remuneration
owed by DRC to Contractor under the Contract and shall not be
subject to revision or variation.

10. COMPLETION OF CONTRACT

The Contract shall be considered complete when all terms and
conditions have been complied with by the Parties and the
Parties have discharged all reciprocal obligations. If the
Contract is valid for a limited period of time, the expiration of
the period of validity in itself shall not relieve any Party of
completing obligations still pending at the date of expiration.

11. WARRANTIES

11.1. If the Contract involves the purchase of goods:
Contractor warrants upon delivery and for a period of twenty
four (24) months from the date of delivery that goods
purchased under the Contract will conform in all material
aspects to the applicable manufacturer’s specifications for such
goods and will be new and unused, free from material defects
in quality, material, and design under normal use, and free from
any right of claim by any third party, including claims of
infringement of any intellectual property rights; and

11.1.1  the warranty does not cover damage resulting from
misuse, negligent handling, lack of reasonable maintenance
and care, accident or abuse by anyone other than Contractor.
11.2 If the Contract involves providing services:

11.2.1 Contractor warrants that all services provided under the
Contract will, at the time of acceptance, be free of defects in
quality and conform to the requirements of the Contract.
11.2.2 Contractor represents and warrants to DRC that it is
under no contractual or other restrictions or obligations which
are inconsistent with the execution of the Contract or which
will interfere with the performance of providing the services.
11.2.3 Contractor warrants that all information (including
details of qualifications and/or experience, as well as any
security vetting responses required in connection with the
Contract) provided by Contractor and Named Personnel to DRC
is wholly true and accurate and can be evidenced by Contractor
immediately upon DRC’s request;

11.3 Contractor warrants that breach of any of the above
warranties in this Clause 11 by Contractor shall constitute a
material breach of this Contract and grounds for termination.

12, INDEMNIFICATION

12.1 Contractor shall reimburse DRC for all costs, losses,
damages, liabilities, expenses, and/or claims brought against
DRC by third parties arising out of:

12.1.1 acts or omissions of Contractor, its employees and/or
sub-contractors in the performance of the Contract, including
claims that relate to workmen’s compensation;

Sozlesmede aksi kararlastiriimadikga, ticret 6denen is ginleri
olarak degerlendirilmez.

9.14 Odemeden 6nce Yiiklenici, teslimatin yapildigini veya
imzalandigini  gosteren  imzali  Konsimento/Paketleme
Listesini, Hizmet Bitirme Belgesini veya Sozlesmede
kararlastirilan  diger dogrulama yontemlerini (hangisi
gecerliyse) sunacaktir.

9.15 Toplam s6zlesme bedeli, S6zlesme kapsaminda DRC'nin
Yikleniciye borglu oldugu tek tcret olacak ve revizyona veya
degisiklige tabi olmayacaktir.

10. SOZLESMENIN TAMAMLANMASI

Sozlesme, Taraflarca tim hikim ve kosullara riayet
edildiginde ve Taraflar tiim karsilikli yikimldliklerini yerine
getirdiginde  tamamlanmis  sayilacaktir.  Sozlesme’nin
suresinin belirli bir slre icin gecerli olmasi durumunda,
gecerlilik slresinin sona ermesi, Taraflardan birinin sona
erme tarihinde dahi devam eden yikiimliliklerini yerine
getirmesine engel olmayacaktir.

11.  GARANTILER

11.1 Sozlesme kapsaminda mal alimi s6z konusu ise;
Yiklenici, Sozlesme kapsaminda satin alinan mallarin, teslim
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay boyunca gecerli Uretici
sartnamelerine tim maddi yonleriyle uyacagini ve yeni ve
kullanilmamis olacagini, normal kullanim kosullarinda kalite,
malzeme ve tasarim yoninden herhangi bir kusur
icermeyecegini ve herhangi bir iclinct tarafin fikri mulkiyet
haklarinin ihlal edildigi iddiasi dahil herhangi bir hak
talebinde bulunmayacagini garanti eder; ve

11.1.1  Yiklenici disinda baska herhangi bir kisinin yanhs
kullanimi, ihmal, makul bakim ve onarim eksikligi, kaza veya
suistimalinden kaynaklanan zararlar garanti kapsaminda
degildir.

11.2 Sozlesme kapsaminda hizmet alimi s6z konusu ise:
11.2.1 Yiklenici, Sozlesme kapsaminda sundugu tim
hizmetlerin kabul zamani itibariyla kalite bakimindan kusur
icermeyecegini ve Sozlesme gerekliliklerine uyacagini garanti
eder.

11.2.2 Yiklenici, So6zlesmenin ifasiyla tutarsiz olan veya
hizmetlerin ifasina miidahale edecek herhangi bir s6zlesme
veya baska kisitlama veya yukumlilik altinda olmadigini
DRC'ye beyan ve garanti eder.

11.2.3. Yiklenici, Yuklenici ve Belirlenmis Personelin DRC'ye
sagladigl tim bilgilerin (yeterlilik ve/veya deneyim detaylari
ile S6zlesmeyle ilgili glivenlik sorusturmasinda iliskin yanitlar
dahil olmak Gzere) tamamen gergek ve dogru oldugunu ve
DRC'nin  talebi Uzerine Yiklenici tarafindan derhal
kanitlanabilecegini garanti eder;

11.3 Yiklenici, Madde 11'de yer alan yukaridaki
garantilerden herhangi birinin Yuklenici tarafindan ihlal
edilmesinin, isbu S6zlesmenin esasa iliskin ihlalini ve fesih icin
neden teskil edecegini garanti eder.

12. TAZMINAT

12.1 Yuklenici, asagidakilerden kaynaklanan tiim masraflar,
kayiplar, hasarlar, yuktmlultkler, harcamalar ve/veya DRC'ye
karsi Gglncil sahislar tarafindan ileri sirilen talepler igin
DRC'yi tazmin edecektir:

12.1.1 Yiklenicinin,  ¢alisanlarinin  ve/veya  alt
ylklenicilerinin, iscilerin tazminatiyla ilgili tazminat talepleri



12.1.2. defective products; and

12.1.3.  any claims arising out of the unauthorised use of
inventions or devices, copyrighted material or other intellectual
property provided by the Contractor under the Contract. The
responsibility of Contractor under this Clause shall not be
limited by or subject to any terms of Contractor’s insurances.

13. INSURANCE AND LIABILITY

13.1. Contractor shall provide and maintain the following
insurance for the duration of the Contract, including any
extensions:

13.2  Insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for carrying out the Contract.

13.3 Workmen's compensation insurance with respect to its
employees to cover claims for personal injury, disability or
death in connection with the Contract.

13.4 Liability insurance in an adequate amount to cover third
party claims for death or bodily injury, or loss of or damage to
property, arising from or in connection with the
implementation of the Contract. Contractor shall ensure that
the same applies to it agents, employees or sub-contractors
performing work or services in connection with the Contract.

13.5 Medical, dental, or repatriation costs incurred as a result
of any accident orillness sustained by employees of Contractor
during or arising from the performance of any work or services
under the Contract or any associated travel.

13.6 When applicable, Contractor shall be responsible for
providing its own professional liability insurance with coverage
equal to the value of services provided under the Subcontract
Agreement, unless otherwise stated in the Contract.

13.7 Contractor shall, upon request, provide DRC with
satisfactory evidence of the insurance required under this
Clause.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS

Contractor shall not create or allow to be created by any person
any lien, security or other encumbrance against any monies
due or that may become due for any work done or goods or
materials supplied under the Contract or by reason of any other
claim or demand against Contractor.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY DRC TO CONTRACTOR

Title to any equipment and supplies that may be provided by
DRC to Contractor for the performance of any obligations under
the Contract shall remain with DRC, and any such equipment
shall be returned to DRC at the conclusion of the Contract or
when no longer needed by Contractor. Such equipment, when
returned to DRC, shall be in the same condition as when
delivered to Contractor, subject to normal wear and tear, and
Contractor shall be liable to compensate DRC for the actual
costs of any loss of, damage to, or degradation of the
equipment that is beyond normal wear

and tear.

dahil olmak lizere, S6zlesmenin ifasi sirasinda eylemleri ve
ihmalleri;

12.1.2  kusurlu Grinler; ve

12.1.3 Sozlesme kapsaminda Yiklenici tarafindan saglanan
bulus veya cihazlarin, telif hakkina tabi materyallerin veya
diger fikri mulkiyetlerin yetkisiz kullanimindan dogan hak
talepleri. Yuklenicinin bu Madde kapsamindaki sorumlulugu,
Yiklenicinin sigorta sartlariyla sinirli veya buna tabi degildir.

13.  SIGORTA VE YUKUMLULUK
13.1 Yiiklenici, Sézlesme siresi boyunca, uzatmalar da dahil
olmak UGzere agagidaki sigortalari yaptiracak ve strdurecektir:

13.2 Milkiine ve Sozlesmenin yerine getirilmesi igin
kullanilan tim ekipmanlara iliskin tim risklere karsi sigorta.
13.3  Calisanlarina ait, Sozlesme ile baglantili, yaralanma,
maluliyet veya o6lim durumlarini kapsayacak tazminat
sigortasi.

13.4 Sozlesmenin ifasindan kaynaklanan veya bununla
baglantili olarak Uglinci kisilerin 6lim veya bedensel
yaralanma veya mal kaybi veya hasarina yonelik tazminat
taleplerini kapsayacak yeterli miktarda sorumluluk sigortasi.
Yiklenici, ayni hususun temsilcilerine, calisanlarina veya
Sozlesme ile ilgili olarak is veya hizmet ifa eden alt
yluklenicilerine de uygulanmasini saglayacaktir.

13.5 Sozlesme kapsamindaki herhangi bir is veya hizmetin
ifasi sirasinda veya herhangi bir iliskili seyahat sirasinda
Yiklenicinin ¢ahisanlarinin maruz kaldigi herhangi bir kaza
veya hastalik sonucu maruz kalinan tibbi, discilik veya
Ulkesine geri donme masraflari.

13.6 Uygulanabilir oldugunda, Yuklenici, Sozlesmede aksi
belirtiimedikce, Alt Sozlesme Sozlesmesi kapsaminda
saglanan hizmetlerin degerine esit teminath kendi mesleki
sorumluluk sigortasini saglamakla yiktumladar.

13.7 Yiiklenici, talep Uzerine, DRC'ye bu Madde
kapsaminda gerekli olan sigortanin gerekli kanitini
sunacaktir.

14. iIPOTEKLER VE REHINLER

Yiklenici, S6zlesme kapsaminda yapilan her tirli is veya
temin edilen malzemeler veya temin edilen her tirlid mal
veya aleyhindeki diger herhangi bir iddia veya talep sebebiyle
Yiikleniciye 6denmesi gereken veya gerekebilecek olan her
turlt paranin karsiliginda, herhangi bir kisi Nezdinde haciz,
teminat veya baska bir takyidat olusturmayacak veya
olusturulmasina neden olmayacaktir.

15. DRC TARAFINDAN YUKLENICIYE VERILEN EKIPMAN
Sozlesmeye tabi olan ylkimliliklerin herhangi birinin ifasi
icin DRC tarafindan Yikleniciye verilmis olabilecek her tirli
ekipman veya malzemenin sahibi DRC olmaya devam edecek
ve Sozlesmenin  tamamlanmasinin  ardindan  veya
Yiiklenicinin artik bunlara ihtiyaci olmadigi zaman s6z konusu
bitin ekipmanlar DRC'ye iade edilecektir. DRC'ye iade
edildigi zaman, s6z konusu ekipmanlar, normal asinma ve
yipranma haricinde, Yukleniciye teslim edildigi ilk durumunda
olacaktir ve Yuklenici, normal asinma ve yipranma haricinde,
ekipmanla ilgili kayiplarin, hasarlarin ve bozulmalarin gercek
maliyetini DRC’'ye 6demekle yiikiimli olacaktir.



16. INTELLECTUAL PROPERTY AND OTHER PROPRIETARY
RIGHTS

16.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in the
Contract, DRC shall be entitled to all intellectual property and
other proprietary rights including but not limited to patents,
copyrights, and trademarks with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other
materials which Contractor has developed for DRC under the
Contract and which bear a direct relation to or are produced,
prepared, or collected in consequence of, or during the course
of, the performance of the Contract. Contractor acknowledges
and agrees that such products, documents, and other materials
constitute works made for hire for DRC.

16.2 If any such intellectual property or other proprietary
rights consist of any such rights of the Contractor that pre-
existed the performance by Contractor of its obligations under
the Contractor that Contractor may develop or acquire, or may
have developed or acquired, independently of the performance
of its obligations under the Contract, DRC does not and shall
not claim any ownership interest thereto, and

Contractor grants to DRC a perpetual license to use such
intellectual property or other proprietary right solely for the
purposes of and in accordance with the requirements of the
Contract.

17. PUBLICITY AND USE OF NAME OR OFFICIAL LOGO OF
DRC

Contractor shall not advertise or otherwise make public for
purposes of commercial advantage or goodwill the contents of
this Contract or that it has a contractual relationship with DRC,
nor shall Contractor in any manner whatsoever use the name
or official logo of DRC, or any abbreviation of the name of DRC
in connection with its business or otherwise without the prior
written permission of DRC.

18. CONFIDENTIALITY

18.1 All information relating to the Parties’ business, affairs,
products, trade secrets, know-how, personnel, customers, and
suppliers which may reasonably be regarded as confidential
information (irrespective of the format or medium) shall
hereinafter be referred to as “Confidential Information”.

The Parties’ undertake not to disclose, either directly or
indirectly any Confidential Information the Parties’ may acquire
in any manner and the Parties’ further undertake to use all
Confidential Information disclosed to the Parties’ exclusively
for the provision of the goods and/or services under the
Contract.

18.2 The provisions of this Clause shall not apply to the Parties
in respect of any information which:

18.2.1. is available to the public otherwise than through any
act or default of the Parties;

18.2.2 isdisclosed to the Parties as a matter of right by a third
party; and/or
18.2.3. is developed by the Parties independent of the

disclosure of Confidential Information by either of the Parties.

18.3  The Parties acknowledge that a violation of this Clause
would cause immediate and irreparable harm to the Parties for

16.  FiKRi MULKIYET VE DIGER MULKIYET HAKLARI

16.1 Sozlesmede yazili olarak aksi agik¢a belirtilmedikge,
DRC, Yuklenicinin DRC icin gelistirdigi ve Sozlesme ile
dogrudan iliskili olan veya S6zlesmenin ifasi sonucunda veya
Sozlesmenin ifasi sirasinda Uretilen, hazirlanan veya toplanan
Urunler, suregler, buluslar, fikirler, teknik bilgiler veya
belgeler ve diger malzemelerle ilgili olarak patentler, telif
haklari ve ticari markalar dahil ancak bunlarla sinirl olmamak
Gzere tim fikri malkiyet ve diger milkiyet haklarina sahip
olacaktir.

Yuklenici, bu gibi Uriinler, belgeler ve diger malzemelerin
DRC'nin kullanimir igin yapilmis ¢alismalar oldugunu kabul ve
taahhut eder.

16.2 Buna benzer fikri milkiyet haklarinin veya diger
milkiyet haklarinin Yiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
yukamlulikleri yerine getirmesinden once varligini sirdiiren
veya Yiklenicinin, S6zlesme kapsamindaki yakamlaliklerini
yerine getirmesinden bagimsiz olarak gelistirebilecegi veya
sahip olabilecegi veya gelistirmis olabilecegi veya sahip
olabilecegi turdeki, Yuklenicinin herhangi bir fikri milkiyet
hakkini veya diger mulkiyet haklarini teskil ettigi durumlarda,
DRC bunlarla ilgili herhangi bir milkiyet talebinde bulunmaz
ve bulunmayacaktir ve Yiiklenici DRC'ye Sozlesmenin
gereksinimlerine uygun bir sekilde ve

So6zlesmenin amaglarina yonelik olarak, s6z konusu fikri
milkiyet haklarini veya diger miulkiyet haklarini kullanmak
icin kalici lisans verir.

17. DRC ADININ VEYA RESMI
YAYINLANMASI VE KULLANIMI

Yiklenici, isiyle baglantili olarak bu S6zlesmenin icerigini veya
DRCile s6zlesmesel bir iligkisi oldugunu ticari avantaj veya iyi
niyet amaciyla reklam yapmayacak veya baska bir sekilde
kamuya agiklamayacak veya Yuklenici herhangi bir sekilde
DRC'nin adini veya resmi logosunu veya herhangi bir
kisaltmasini  DRC'nin  Onceden vyazili izni olmadan
kullanmayacaktir.

LOGOSUNUN

18.  GizLiLiK

18.1 Taraflarin isleri, isleri, Grlnleri, ticari sirlari, teknik
bilgileri, personeli, misterileri ve tedarikgileri ile ilgili makul
olarak gizli bilgi olarak kabul edilebilecek tim bilgiler (bigim
veya ortam ne olursa olsun) bundan béyle “Gizli Bilgi" olarak
anilacaktir. Taraflar, Taraflarin herhangi bir sekilde elde
edebilecekleri Gizli Bilgileri dogrudan veya dolayli olarak ifsa
etmemeyi taahhit ederler ve Taraflar ayrica Taraflara ifsa
edilen tim Gizli Bilgileri miinhasiran Sézlesme kapsaminda
mal ve/veya hizmetlerin saglanmasi icin kullanmayi taahht
ederler.

18.2 Bu Maddenin hiikiimleri Taraflar icin asagidaki bilgiler
konusunda gecerli degildir:

18.2.1. Taraflarin herhangi bir eylemi veya kusuru disinda
kamuya zaten agik olan bilgiler;

18.2.2. Uglinci bir sahis tarafindan bir hak olarak Taraflara
ifsa edilen bilgiler ve/veya

18.2.3. Taraflardan herhangi biri tarafindan Gizli Bilgilerin
ifsa edilmesinden bagimsiz olarak gelistirilmis bilgiler.

18.3 Taraflar, bu Maddenin ihlalinin, Taraflara parasal
tazminatin yetersiz kalacag acil ve onarilamaz zararlara yol



which money damages would be inadequate. Therefore, either
of the Parties will be entitled to relief for either of the Parties’
breach of any of its obligations under this Clause without proof
of actual damages.

19. IT SECURITY AND DATA PROTECTION

19.1 During the performance of services under the Contract,
Contractor and DRC shall use the latest versions of industry-
accepted anti-virus software to check for and delete malicious
software from any assets used in connection with the Contract.

19.2 Contractor and DRC warrants and represents that they will
process data that identifies a person in accordance with the
European Union’s General Data Protection Regulation
(“GDPR”) (Regulation (EU) 2016/679) and the Danish Data
Protection Act (Law No 502 of 23 May 2018), together with any
extra or updating legislation that impacts the GDPR and any
rules or regulations that are issued by authorities that are
responsible for supervising the GDPR.

20. FORCE MAIJEURE AND OTHER CHANGES IN CONDITIONS
20.1. In the event of any cause constituting force majeure,
Contractor shall promptly give written notice to DRC describing
the cause, the impact and the possible delay due to such force
majeure, if Contractor is thereby rendered unable, wholly or in
part, to perform its obligations under the Contract, including
any possible period of delay. Contractor shall also notify DRC of
any other changes in condition or the occurrence of any event
which interferes or threatens to interfere with its performance
of the Contract. On receipt of the notice or notices, DRC shall
take such action as it reasonably considers appropriate or
necessary in the circumstances, including the granting to
Contractor of a reasonable extension of time in which to
perform any obligations under the Contract.

20.2 If Contractor is rendered unable, wholly or in part, by
reason of force majeure to perform its obligations under the
Contract, DRC shall have the right to suspend or cancel the
Contract on the same terms and conditions as are provided for
in Clause 21, “Termination,” except that the period of notice
shall be seven (7) calendar days instead of thirty (30) calendar
days. In any case, DRC shall be entitled to consider Contractor
unable to perform its obligations under the Contract in case
Contractor is unable to perform its obligations, wholly or in
part, by reason of force majeure for any period in excess of
ninety (90) calendar days.

20.3 Force majeure as used herein means any unforeseeable
and irresistible act of nature, any act of war (whether declared
or not), invasion, revolution, insurrection, terrorism, strikes,
blockades or any other acts of a similar nature or force,
provided that such acts arise from causes beyond the control
and without the fault or negligence of Contractor. Contractor
acknowledges and agrees that, with respect to any obligations
under the Contract that Contractor shall perform in areas in
which DRCis engaged in, preparing to engage in, or disengaging
from any humanitarian or similar operations, any delays or
failure to perform such obligations arising from or relating to
harsh conditions within such areas, or to any incidents of civil

acacagini kabul ederler. Bu nedenle, Taraflardan herhangi
biri, Taraflardan herhangi birinin bu Madde kapsamindaki
yukimluliklerinden herhangi birini ihlal etmesi durumunda,
fiili zararin kaniti olmaksizin tazminat alma hakkina sahiptir.

19. BT GUVENLIGI VE VERILERIN KORUMASI

19.1 Sozlesme kapsamindaki hizmetlerin ifasi sirasinda,
Yiklenici ve DRC, Sozlesme ile baglantili olarak kullanilan
herhangi bir varliktan kéti amacli yaziimi kontrol etmek ve
silmek icin sektor tarafindan kabul edilen anti-virls
yaziliminin en son sdrmlerini kullanir.

19.2 Yiiklenici ve DRC, kisisel verileri Avrupa Birligi'nin Genel
Veri Koruma Yonetmeligi (“GDPR”) (Yonetmelik (AB)
2016/679) ve Danimarka Veri Koruma Yasasi (23 Mayis 2018
tarihli 502 Sayili Kanun) ile birlikte GDPR'yi etkileyen herhangi

bir ekstra veya glincellenen mevzuat ve GDPR'yi
denetlemekten sorumlu yetkililer tarafindan c¢ikarilan
herhangi bir kural veya dizenlemeye uygun olarak

isleyeceklerini garanti ve beyan eder.

20. MUCBIR SEBEPLER VE DIGER KOSULLARDAKI
DEGISIKLIKLER

20.1  Yiklenici, herhangi bir nedenden 6tiirii micbir sebep
s6z konusu oldugunda, derhal DRC'ye olasi herhangi bir
gecikme siresi de dahil olmak Uzere Soézlesmenin
kapsamindaki yukimlultklerini  yerine getirememesine,
tamamen veya kismen yerine getirememesine neden olan,
bu miicbir sebebin etkisini ve olasi gecikmenin nedenini
aciklayan vyazili bildirimde bulunacaktir. Yiklenici ayrica,
kosullardaki diger degisiklikleri veya Sozlesmenin ifasina
miidahale eden veya miidahale tehdidi olusturan herhangi
bir olayin meydana gelmesi durumunda DRC'ye bildirimde
bulunur. Bildirim veya bildirimleri aldiktan sonra, DRC,
Sozlesme kapsamindaki herhangi bir yukimlilGgi yerine
getirmesi icin Yukleniciye makul bir sire uzatimi verilmesi de
dahil olmak (izere, kosullara gére makul olarak uygun veya
gerekli gordigu her tirla eylemi gerceklestirir.

20.2 Yiklenici, miicbir sebep nedeniyle S6zlesme
kapsamindaki yikimlillklerini tamamen veya kismen
yerine getiremez hale gelirse, ihbar slresinin otuz (30)
takvim guni yerine yedi (7) takvim giint olmasi disinda DRC,
21. Maddede, “Fesih” bolimunde belirtilen hikiimler ve
kosullarla S6zlesmeyi askiya alma veya iptal etme hakkina
sahip olacaktir. Her halikarda, Yiklenicinin doksan (90)
takvim glinlni{ asan herhangi bir sire icin miicbir sebepler
nedeniyle ylikimliltklerini kismen veya tamamen yerine
getirememesi durumunda, DRC Yikleniciyi S6zlesme
kapsamindaki ylkiimlGliklerini yerine getiremez olarak
kabul etme hakkina sahiptir.

20.3 isbu belgede kullanildigi sekliyle miicbir sebep,
ongorulemeyen ve karsi konulmaz her tirlt doga olayi, (ilan
edilmis olsun veya olmasin), herhangi bir savas eylemi, isgal,
devrim, ayaklanma, tertrizm, grev, abluka veya benzer
nitelikteki veya glicteki Yiklenicinin kusuru veya ihmali
olmaksizin ve kontroliin disindaki sebeplerden kaynaklanan
eylemler anlamina gelir. Yiklenicinin, S6zlesme kapsaminda
DRC'nin katildigl, katilmaya hazirlandigi veya ayrildigi insani
faaliyetler ve benzeri faaliyetlerde bu tir alanlardaki zorlu
kosullarla veya bu alanlarda meydana gelen herhangi bir sivil
kargasa olayiyla baglantili olarak ylkumliliklerin yerine



unrest occurring in such areas, shall not, in and of itself,
constitute force majeure under the Contract.

21. TERMINATION

21.1 Termination without cause will be the sole right of DRC.
In the event of termination without cause on the part of
Contractor, DRC may terminate this Contract by giving
Contractor thirty (30) days’ notice in writing at any time.
21.1.1 In the case of Subcontract Agreements: DRC may
terminate on written notice in the event that Contracting
Authority requests the withdrawal of Contractor or any named
personnel’s services. Should the Agreement between DRC and
Contracting Authority permit, Contractor may be entitled to
respond in writing to any request by Contracting Authority to
terminate Contractor’s services.

21.2 Either Party may terminate the Contract for cause, in
whole or in part. The initiation of arbitral proceedings in
accordance with Clause 25.2 below, shall not be deemed a
termination of the Contract.

21.3  Termination for cause: Without limitation, DRC may by
written notice immediately terminate this Contract without
prejudice to any other right or remedy it may have under these
conditions or liability to make any further payment (other than
in respect to amounts duly accrued prior to the termination
date) if Contractor or Named Personnel:

21.3.1 arein serious or repeated breach or non-observance
of any of the terms of the Contract, or are incompetent or
negligent in the provision of services or goods under the
Contract;

21.3.2 fail or refuse to provide to DRC'’s satisfaction, services
or goods reasonably required of Contractor (in which case DRC
may complete services or goods at Contractor’s cost);

21.3.3 be adjudged bankrupt, or be liquidated or become
insolvent, or should Contractor make an assignment for the
benefit of its creditors, or should a Receiver be appointed on
account of the insolvency of Contractor (Contractor shall
immediately inform DRC of the occurrence of any of the above
events);

2134 are guilty of fraud, unethical practices, gross
misconduct or act of any manner which (in the reasonable
opinion of DRC) is materially averse to the interests of DRC or
the performance of the Contract;

21.3.5 fail to obtain all permits, licenses and/or
authorisations as required under this Contract within a
reasonable time after the signature of the Contract. Depending
on the nature and scope of the Contract, DRC may declare the
Contract voided or terminate the Contract for the part not
performed;

21.3.6 is, or is likely to be, prevented or delayed by illness,
injury, or otherwise from providing the services under the
Contract for a period of more than fifteen (15) days, DRC
reserves the right to terminate this Contract on written notice
(does not apply to contracts for goods);

21.3.7 is in non-compliance of General Conditions’

Essential Terms Clauses 30 — 46;

getirememesi, Sozlesme kapsaminda, tek basina micbir
sebep teskil etmeyecektir.

21. FESIH

211 Sadece DRC gerekgesiz fesih hakkina sahiptir.
Yiklenici tarafindan sebepsiz fesih durumunda, DRC
herhangi bir zamanda Yikleniciye otuz (30) glin 6nceden
yazili bildirimde bulunarak bu S6zlesmeyi feshedebilir.

21.1.1 AltYuklenici Sézlesmelerinde: S6zlesme Makami'nin
Yuklenicinin  veya belirtilen herhangi bir personelin
hizmetlerinin geri ¢ekilmesini talep etmesi durumunda, DRC
yazili bildirimde bulunarak feshedebilir. DRC ile Sézlesme
Makami arasindaki S6zlesme izin verirse, Ylklenici, S6zlesme
Makami tarafindan Yiklenicinin hizmetlerini sonlandirma
talebine yazil olarak yanit verme hakkina sahip olabilir.

21.2 Taraflardan herhangi biri S6zlesmeyi tamamen veya
kismen hakli nedenle feshedebilir. Asagidaki Madde 25.2
uyarinca tahkim yargilamasinin baslatilmasi, S6zlesmenin
feshi olarak kabul edilmez.

21.3 Hakh gerekge ile fesih: Sinirlama olmaksizin, DRC,
asagidaki durumlarda, sahip olabilecegi baska herhangi bir
hak veya ¢6zim yoluna halel getirmeksizin veya (fesih tarihi
oncesinde usuliine uygun olarak tahakkuk eden tutarlar
disinda) herhangi bir ek 6deme yapma yukimlulugu
bulunmadan yazili bildirimde bulunarak bu S6zlesmeyi derhal
feshedebilir:

Yiklenici veya Belirlenmis Personel:

21.3.1 Sézlesmenin herhangi bir hikmini ciddi sekilde
veya tekrar tekrar ihlal ediyor veya bunlara uymuyorsa veya
Sozlesme  kapsamindaki  hizmetlerin  veya mallarin
saglanmasinda yetersiz veya ihmalkarsa.

21.3.2 Yikleniciden makul olarak talep edilen DRC'nin
memnuniyetini, hizmetlerini veya mallarini saglayamiyor
veya saglamayi reddediyorsa (bu durumda DRC, masraflari
Yikleniciye ait olmak Uizere hizmetleri veya mallar
tamamlayabilir);

21.3.3 iflasini ilan etmisse veya tasfiye edilmisse veya
6deme aczinde bulunuyorsa veya Yiiklenicinin alacakhlarinin
yararina bir devir yapmasi veya Yiklenicinin 6ddeme aczi
nedeniyle bir Alici atanmasi durumundaysa (yukaridaki
olaylardan herhangi birinin gerceklesmesi durumunda
Yiklenici, DRC'yi derhal bilgilendirecektir);

21.3.4 (DRC'nin makul goriisiine gore) DRC'nin ¢ikarlarina
veya Sozlesmenin ifasina maddi olarak aykiri olan herhangi
bir dolandiricilik, etik olmayan uygulama, agir suistimal veya
eylemden suglu bulunduysa;

21.3.5 Sozlesmenin imzalanmasindan sonra makul bir siire
icinde bu Sézlesme kapsaminda gerekli olan tiim izinleri,
lisanslari  ve/veya yetkileri alamamissa. Sozlesmenin
niteligine ve kapsamina bagl olarak, DRC S6zlesmeyi gegersiz
ilan edebilir veya yapilmayan kisim icin Sozlesmeyi
feshedebilir;

21.3.6, hastalik, yaralanma veya baska bir nedenle S6zlesme
kapsamindaki hizmetleri on bes (15) giinden fazla bir sire
boyunca sunmasi engellenir veya geciktirilirse, DRC bu
Sozlesmeyi yazili bildirimde bulunarak feshetme hakkini sakli
tutar (mal s6zlesmeleri icin gecerli degildir).

21.3.7, Genel Kosullarin 30 — 46 Temel Hiikim Maddelerine
uymuyorsa,



21.3.8 has breached the requirements of the GDPR (Clause
19.2);

21.3.9 Inthe event that DRC’s mandate or funding be curtailed
or terminated, DRC may terminate the Contract on thirty (30)
days written notice, unless otherwise stated in the Contract.
21.4 Consequences of termination: In the event that
grounds for Contract termination arise, DRC reserves the right
to, at its own option:

21.4.1 inthe event of unsatisfactory performance under the
Contract, have the work performed under DRC's direct
responsibility, in which case Contractor shall be obliged to pay
all additional costs arising for DRC;

21.4.2 have the work performed by way of a replacement
contract with a third party, in which case Contractor shall be
obliged to pay all additional costs arising for DRC;

21.4.3 have the work terminated, in which case DRC shall be
entitled to full compensation for the expenses incurred by DRC
caused by Contractor’s non- fulfilment of its contractual
obligations;

21.4.4. inthe event that DRC’'s mandate or funding is curtailed
or terminated, Contractor shall be reimbursed by DRC for all
reasonable costs incurred by the Contractor prior to receipt of
the notice of termination.

21.5 Inthe event of any termination by DRC under this Clause,
no payment shall be due from DRC to Contractor except for
those goods delivered and services satisfactorily performed in
conformity with the express terms of the Contract prior to
Contractor’s receipt of DRC’s notice of termination. In the case
of termination, any liability of DRC for loss of actual or expected
profit, and for indirect or consequential losses, is expressly
excluded.

21.6  The terms of this Clause are without prejudice to any
other rights or remedies of DRC under the Contract or
otherwise.

21.7 Upon the effective date of termination of the Contract,
all legal obligations, rights and duties arising out of this
Contract shall terminate except as otherwise expressly
provided in the Contract.

22. NON-WAIVER OF RIGHTS

The failure by either Party to exercise any rights available to it,
whether under the Contract or otherwise, shall not be deemed
for any purposes to constitute a waiver by the other Party of
any such right or any remedy associated with it, and

shall not relieve the Parties of any of their obligations under the
Contract.

23. NON-EXCLUSIVITY

Unless otherwise specified in the Contract, DRC shall have no
obligation to purchase any minimum quantities of goods or
services from Contractor, and DRC shall have no limitation on
its right to obtain goods or services of the same kind, quality
and quantity described in the Contract, from any other source
at any time.

24. SURVIVAL

The obligations set forth in Clauses 2, 12, 16, 17, and 18 (legal
status, indemnification, intellectual property, publicity,
confidentiality) of these General Conditions of Contract shall

21.3.8, GDPR'nin gerekliliklerini ihlal ettiyse (Madde 19.2);
21.3.9 DRC'nin yetki veya finansmaninin kisitlanmasi veya
feshedilmesi durumunda, DRC, Sozlesmede  aksi
belirtiimedikge, otuz (30) gilin 6nceden yazili bildirimde
bulunarak S6zlesmeyi feshedebilir.

21.4 Feshin sonuglari: Sozlesmenin feshedilmesine iliskin
gerekgelerin olusmasi durumunda, DRC, kendi tercihine bagh
olarak asagidakileri yapma hakkini sakli tutar:

214.1 S6zlesme kapsamindaki performansin yetersiz
olmasi durumunda, isin DRC'nin dogrudan sorumlulugu
altinda Yuklenicinin, DRC'ye ¢ikan tim ek masraflari
odemekle yukimlu olacagi bigimde yapilmasini saglamak,
21.4.2 lsin Giglinci bir tarafla degistirme s6zlesmesi yoluyla,
Yiklenicinin, DRC'ye c¢ikan tim ek masraflari 6demekle
yukamli olacagi bicimde yapilmasini saglamak;

21.4.3 Yuklenicinin sozlesmeden dogan ylkimlaltklerini
yerine getirmemesi nedeniyle DRC'nin maruz kaldigi
masraflar i¢in tam tazminat alma hakkina sahip olacagi
bicimde isin sonlandiriimasini saglamak;

21.4.4. DRC'nin yetkisinin veya finansmaninin kisitlanmasi
veya feshedilmesi  durumunda, fesih  bildiriminin
alinmasindan 6nce Yiklenicinin maruz kaldigr tim makul
masraflar icin Ylkleniciye DRC tarafindan geri 6deme
yapilacaktir.

215 Bu Madde kapsaminda DRC tarafindan herhangi bir
fesih durumunda, Yiklenicinin DRC'nin fesih bildirimini
almasindan dnce Sozlesmenin agik kosullarina uygun olarak
teslim edilen mallar ve tatmin edici bir sekilde
gerceklestirilen hizmetler disinda DRC'den Yikleniciye hicbir
6deme yapilmayacaktir.

Fesih durumunda, DRC'nin fiili veya beklenen kar kaybi ve
dolayl veya sonug olarak ortaya ¢ikan kayiplar konusunda
herhangi bir yikimlulGgi olmayacaktir.

21.6 Bu Maddenin kosullari, S6zlesme uyarinca veya baska
bir sekilde DRC'nin diger haklarina veya ¢6zliim yollarina halel
getirmez.

21.7 Sozlesmenin feshinin yurarlige girdigi tarihte,
Sozlesmede aksi acgikga belirtiimedikge, bu Soézlesmeden
dogan tim vyasal yiktumlalikler, haklar ve yukamlalikler
sona erer.

22. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI

Taraflardan herhangi birinin Sozlesme kapsaminda veya
baska bir sekilde kendisine sunulan haklari kullanmamasi,
diger Tarafin bu tir bir haktan veya onunla baglantili
herhangi bir ¢6ziim yolundan feragat ettigi anlamina gelmez
ve Taraflarin Sézlesme kapsamindaki yukimliliklerinden
herhangi birini de ortadan kaldirmaz.

23.  MUNHASIR OLMAMA

Sozlesmede aksi belirtiimedikce, DRC'nin Yikleniciden
herhangi bir minimum miktarda mal veya hizmet satin alma
yukimluligi altinda degildir ve DRC, Sozlesmede belirtilen
ayni tir, nitelik ve miktarda mal veya hizmetleri herhangi bir
zamanda herhangi bir baska kaynaktan temin etme hakki
konusunda higbir kisitlamaya tabi degildir.

24. YURURLUGUN DEVAMI

Sozlesme Genel Kosullari'nin 2, 12, 16, 17 ve 18 (yasal statd,
tanimlama, fikri  milkiyet, kamu mallan, gizlilik)
maddelerinde  belirtilen  yukUmlilikler  Sézlesmenin
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not cease upon completion, expiration or termination of the
Contract.

25. SETTLEMENT OF DISPUTES

25.1  Amicable Settlement: The Parties shall use their best
efforts to settle amicably any dispute, controversy, or claim
arising out of the Contract or the breach, termination, or
invalidity of it.

25.1.1 Where the Parties wish to seek such an amicable
settlement through conciliation, this settlement process should
be concluded within sixty (60) calendar days after receipt by
one Party of the other Party’s written request for such amicable
settlement.

25.1.2 The conciliation shall take place in accordance with the
Conciliation Rules then in effect of the United Nations
Commission on International Trade Law (“UNCITRAL”), or
according to such other procedure as may be agreed between
the Parties in writing.

25.2 Arbitration: Any dispute, controversy, or claim between
the Parties arising out of the Contract or the breach,
termination, or invalidity of it, unless settled amicably under
Clause 25.1, above shall be referred by either Party to
arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules
then in effect.

25.2.1 The place of arbitration shall be the Danish Institute of
Arbitration in Copenhagen, Denmark and the language to be
used in the proceedings shall be English. The arbitral tribunal
shall have no authority to award punitive damages. In addition,
unless otherwise expressly provided in the Contract, the
arbitral tribunal shall have no authority to award interest. The
Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a
result of such arbitration as the final adjudication of any such
dispute, controversy, or claim.

26. MODIFICATIONS
No modifications to or changes or extensions in the Contract,
or waiver of any of its terms or any additional contractual
relationship of any kind shall be valid and enforceable against
DRC unless provided by an amendment to the Contract signed
by Contractor and DRC.

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS

27.1 Each invoice paid by DRC shall be subject to a post-
payment audit by auditors, whether internal or external, of DRC
or by other authorized and qualified agents of DRC or the
European Commission, the European Public Prosecutor’s Office
(EPPO), the European Court of Auditors (ECA), European Anti-
Fraud Office (OLAF), donors or authorities of recipient
countries at any time during the term of the Contract and for a
period of seven (7) years

following the expiration or prior to termination of the Contract.
DRC shall be entitled to a refund from Contractor for any
amounts shown by such audits to have been paid by DRC other
than in accordance with the terms and conditions of the
Contract.

27.2 DRC or other authorized agents of the institutions listed
in clause 27.1 may conduct investigations relating to any aspect
of the Contract or the award of it, the obligations performed
under the Contract, and the operations of Contractor generally

tamamlanmasi, sliresinin  dolmasi feshedilmesi

durumunda sona ermez.

veya

25.  ANLASMAZLIKLARIN ¢OzUMU

25.1 Dostane CoOziim: Taraflar, Soézlesmeden veya
Sozlesmenin ihlali, feshi veya gecersizlig§inden kaynaklanan
herhangi bir anlasmazlgi, celiskiyi veya iddiayl dostane bir
sekilde ¢dzmek icin ellerinden gelen gabayi gosterecektir.
25.1.1 Taraflarin uzlasma yoluyla bdyle bir dostane ¢dziim
aramak istedikleri durumlarda, bu ¢6zim siireci, bir Tarafin
diger Tarafin bu tir bir dostane ¢6zlim igin yazili talebini
almasindan itibaren altmis (60) takvim gini iginde
sonuglandirilmahdir.

25.1.2 Uzlasma, Birlesmis Milletler Uluslararasi Ticaret
Hukuku Komisyonu'nun (“UNCITRAL”) vydrurlikte olan
Uzlasma Kurallarina gore veya Taraflar arasinda yazili olarak
kararlastirilabilecek baska bir prosediire uygun olarak
gergeklestirilecektir.

25.2 Tahkim: Taraflar arasinda Sozlesmeden veya
Sozlesmenin ihlali, feshi veya gecersizlig§inden kaynaklanan
herhangi bir anlasmazlik, celiski veya iddia, yukaridaki Madde
25.1 uyarinca dostane bir sekilde ¢6ziimlenmediyse,
Taraflardan herhangi biri tarafindan o dénem yirirliikte olan

UNCITRAL Tahkim Kurallari uyarinca tahkime sevk
edilecektir.
25.2.1  Tahkim yeri Danimarka, Kopenhag'daki Danimarka

Tahkim Enstitlisi olacak ve yargilamalarda kullanilacak dil
ingilizce olacaktir. Hakem heyetinin cezai tazminata
hilkmetme vyetkisi yoktur. Ayrica, Sozlesmede aksi acgik¢a
belirtilmedikge, tahkim kurulunun faiz karari verme yetkisi
yoktur. Taraflar, bu tiir herhangi bir anlagsmazlik, ¢eliski veya
iddianin nihai karar olarak s6z konusu tahkim sonucunda
verilen her tirlii tahkim kararina bagh kalacaktir.

26. DEGISIKLIKLER

Sozlesmede yapilacak hicbir diizeltme, degisiklik veya uzatma
veya herhangi bir sartindan feragat edilmesi veya herhangi
bir ek sozlesme iliskisi, Yuklenici ve DRC tarafindan
Sozlesmede degisiklik olarak imza altina alinmadikga DRC'ye
karsi gecerli ve uygulanabilir olmayacaktir.

27. DENETIMLER VE INCELEMELER

27.1 DRC tarafindan 6denen her fatura, DRC'nin i¢ veya dis
denetgileri veya DRC veya Avrupa Komisyonu, Avrupa Kamu
Savciligi (EPPO), Avrupa Sayistayl (ECA), Avrupa Yolsuzlukla
Muicadele Blrosu (OLAF), bagiscilar veya alici dlkelerin
makamlari, diger yetkili ve yetkin temsilcileri tarafindan
S6zlesmenin slresi boyunca ve Sézlesmenin sona ermesini
veya erken fesjedilmesini takip eden (7) yillik sire boyunca
herhangi bir zamanda 6édeme sonrasi denetime tabidir. DRC,
bu tir denetimler sonucunda Soézlesmenin hikim ve
kosullari disinda DRC tarafindan 6denmis oldugu gosterilen
tutarlar icin Yukleniciden geri 6édeme alma hakkina sahip
olacaktir.

27.2 DRC veya madde 27.1'de listelenen kurumlarin diger
yetkili temsilcileri, Sozlesmenin herhangi bir yoni veya
vapitimasi ile ilgili, Sozlesme kapsaminda ifa edilen
yuktumlulikler ve genel olarak Sozlesmenin ifasiyla ilgili
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relating to performance of the Contract at any time during the
term of the Contract and for a period of seven (7) years
following the expiration or prior termination of the Contract.

27.3  Contractor shall provide its full and timely cooperation
with any such inspections, post- payment audits, or
investigations. Such cooperation shall include, but shall not be
limited to, Contractor’s obligation to make available its staff
and any relevant documentation for such purposes at
reasonable times and on reasonable conditions and to grant to
DRC or other authorized agents of the institutions listed in
clause 27.1 access to Contractor’s premises at reasonable times
and on reasonable conditions in connection with such access to
Contractor’s staff and relevant documentation. Contractor
shall require its agents, including, but not limited to,
Contractor’s attorneys, accountants or other advisers, to
reasonably cooperate with any inspections, post-payment
audits or investigations carried out by DRC or other authorized
agents of the institutions listed in clause 27.1.

28. LIMITATION ON ACTIONS

The Parties acknowledge and agree that, for these purposes, a
cause of action shall accrue when the breach actually occurs,
or, in the case of latent defects, when the injured Party knew
or should have known all of the essential elements of the cause
of action, or in the case of a breach of warranty, when tender
of delivery is made, except that, if a warranty extends to future
performance of the goods or any process or system and the
discovery of the breach

consequently shall await the time when such goods or other
process or system is ready to perform in accordance with the
requirements of the Contract, the cause of action accrues when
such time of future performance actually begins.

29. ESSENTIAL TERMS

Contractor acknowledges and agrees that each of the following
Clauses 30 - 46 constitutes an essential term of the Contract
and that any breach of any of these terms shall entitle DRC to
end the Contract or any other contract with DRC immediately
upon notice to Contractor, without any liability for termination
charges or any other liability of any kind.

30. RESPECT FOR HUMAN RIGHTS

Contractor shall not violate, and shall ensure that none of its
subcontractors violate, the fundamental human rights as set
out in the European Convention on Human Rights of 1950
including all its protocols, the Ten Principles of the UN Global
Compact and other applicable human rights law and principles.
31. CONFLICT OF INTEREST

Any conflict of interest on the part of Contractor shall be
immediately disclosed to DRC. Contractor affirms that it has no
current or prior business, professional, personal, or other
interest, including, but not limited to, the representation of
other clients, that would conflict in any manner or degree with
the performance of its obligations under the Contract. If any

Yiklenicinin faaliyetleri ile ilgili incelemeleri S6zlesmenin
siresi boyunca ve Soézlesmenin sona ermesini ve erken
feshedilmesini takip eden (7) yillik siire boyunca herhangi bir
zamanda ydritebilir.

27.3  Yiklenici, bu tir teftisler, 6deme sonrasi denetimler
veya incelemelerle ilgili tam ve zamaninda is birligi
yapmahdir. S6z konusu is birligi, Yuklenicinin makul

zamanlarda ve makul kosullarda personelini ve ilgili belgeleri
bu amaglar icin hazir etme ve DRC'ye veya madde 27.1'de
listelenen kurumlarin diger yetkili temsilcilerine Yiklenicinin
tesislerine, personeline ve ilgili belgelere erisimle baglantili
olarak makul zamanlarda ve makul kosullarda erisim saglama
yuktumluliklerini icerecek, ancak bunlarla sinirh
olmayacaktir. Yuklenici, Yuklenicinin avukatlari,
muhasebecileri veya diger danismanlari dahil ancak bunlarla
sinirh olmamak (zere temsilcilerinden, DRC veya 27.1
numarali maddede listelenen kurumlarin diger vyetkili
temsilcileri tarafindan yiritilen herhangi bir teftis, 6deme
sonrasi denetim veya inceleme konusunda makul bir sekilde
is birligi yapmalarini isteyecektir.

28.  EYLEMLERIN SINIRLANDIRILMASI

Taraflar, bu amaclara yonelik olarak, bir ihlal fiili olarak
gerceklestigi zaman, veya, sonradan ortaya ¢ikan kusurlar s6z
konusu oldugunda, durumdan zarar goren taraf davaya
sebebiyet verecek gerekgenin baslica unsurlarinin tamamini
0grendigi zaman veya 6grenmesinin beklendigi zaman, veya
bir garanti ihlali s6z konusu oldugunda, ihale yapildigi zaman
bir dava agma gerekgesinin ortaya ¢iktigi daslnulecektir,
ancak bunun istisnasi olarak, eger bir garanti mallarin veya
herhangi bir siirecin veya sistemin gelecekteki ifasina yonelik
oldugu zaman ve bu ihlalin fark edilmesi igin de s6z konusu
mallarin veya diger sireglerin veya sistemin Soézlesmenin
gereksinimlerine uygun bir sekilde ¢alismaya hazir oldugu
zamani beklemek gerektigi zaman, bir dava ag¢ma
gerekgesinin, gelecekteki ifa zamani fiili olarak basladigi
zaman ortaya ciktiginin dislinllecegini kabul ve beyan eder.

29. TEMEL HUKUMLER

Yiklenici, asagidaki 30 - 46. Maddelerin her birinin
Soézlesmenin temel hikimlerini olusturdugunu ve bu
hikiimlerden herhangi birinin ihlalinin, DRC'ye, fesih (creti
veya her tarlu diger yukimlillikler olmaksizin Sézlesmeyi
veya DRC ile herhangi bir baska sozlesmeyi, herhangi bir
bildirimde bulunmadan, derhal Yikleniciye bildirimde
bulunarak sona erdirme hakki verecegini kabul ve beyan
eder.

30. INSAN HAKLARINA SAYGI

Yiiklenici, BM Kiiresel ilkeler Sdzlesmesi'nin On ilkesi ve diger
gecerliinsan haklari hukuku ve ilkeler dahil olmak (izere 1950
Avrupa insan Haklari Sézlesmesi'nde belirtilen temel insan
haklarini ve protokollerini ihlal etmeyecek ve alt
ylklenicilerinin higbirinin ihlal etmemesini saglayacaktir.

31. CIKAR GCATISMASI

Yiklenicinin herhangi bir cikar catismasi derhal DRC'ye
bildirilecektir. YUklenici, diger misterilerin temsili dahil ancak
bunlarla sinirli olmamak (zere, Sozlesme kapsamindaki
yuktumluliklerinin yerine getirilmesiyle herhangi bir sekilde
veya derecede celisecek mevcut veya o6nceki hicbir ticari,
mesleki, kisisel veya baska cikari olmadigini teyit edecektir.
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such actual or potential conflict of interest arises under the
Contract, Contractor shall immediately inform DRC in writing of
such conflict.

32. SOURCE OF INSTRUCTIONS

Contractor shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to DRC in connection with the performance
of its obligations under the Contract. Should any authority
external to DRC seek to impose any instructions concerning or
restrictions on Contractor’s performance under the Contract,
Contractor shall promptly notify DRC and provide all
reasonable assistance required by DRC. Contractor shall not
take any action in respect of the performance of its obligations
under the Contract that may adversely affect the interests of
DRC, and Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of DRC and, in
the case of Subcontract Agreements, Contracting Authority.

33. ANTI-CORRUPTION, ANTI-FRAUD

Contractor represents and warrants that it is not engaged in
and will not engage in any sort of corruption, defined as the
misuse of entrusted power for private gain. This definition is
not limited to interactions with public officials and covers both
attempted and actual corruption, as well as monetary and non-
monetary forms of corruption. The definition includes, but is
not limited to, corruption in the form of: facilitation payments,
bribery, gifts constituting an undue influence, kickbacks,
favouritism, cronyism, nepotism, extortion, embezzlement,
misuse of confidential information, theft, and various forms of
fraud, such as forgery or falsification of documents, and
financial or procurement fraud. No offer, payment,
consideration or benefit of any kind, which could be regarded
as an illegal or corrupt practice, shall be made, promised,
sought or accepted — directly or indirectly — as an inducement
or reward in relation to activities funded by DRC, including
tendering, award or execution of contracts. DRC reserves the
right, without prejudice to any other right or remedy available
to it, according to any violation of this clause to immediately
terminate the Contract and/or Contractor’s business
relationship with DRC, and to take such additional action, civil
and/or criminal, as may be appropriate. In such a case, DRC is
entitled to recover any loss from Contractor and is not obliged
to make any further payments to Contractor. Contractor agrees
to inform DRC immediately and no later than ten days of any
suspicion or information it receives from any source alleging a
violation of this clause at c.o.conduct@drc.ngo or via the online
reporting form at: https://drc.ngo/da/om-os/om- drc/code-of-
conduct/

34. OBSERVANCE OF THE LAW

Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its obligations
under the Contract. In addition, unless the Contract is a
Subcontract Agreement, Contractor shall maintain compliance
with all obligations relating to its registration as a qualified
vendor of goods or services to DRC, as such obligations are set
forth in DRC vendor registration procedures.

35. LABOUR LAW AND WORKING CONDITIONS
35.1 Contractor shall not violate, and shall ensure that none
of its subcontractors violate, fundamental international labour

Sozlesme kapsaminda boyle bir fiili veya potansiyel cikar
¢atismasi ortaya cikarsa, Yiiklenici bu tiir bir catismayi derhal
yazili olarak DRC'ye bildirecektir.

32. TALIMATLARIN KAYNAGI

Yiklenici, Sozlesme kapsamindaki yukumliliklerinin yerine
getirilmesiyle baglantili olarak DRC disindaki herhangi bir
makamdan talimat talep etmeyecek veya kabul
etmeyecektir. DRC disindaki herhangi bir makam,
Yiklenicinin Sozlesmeyi ifasina iliskin herhangi bir talimat
veya kisitlama getirmeye calisirsa, Yiklenici derhal DRC'yi
bilgilendirecek ve DRC tarafindan istenen tiim makul yardimi
sunacaktir. Yiklenici, Sozlesme kapsamindaki
yukumluliklerinin yerine getirilmesiyle ilgili olarak DRC'nin
cikarlarini olumsuz yénde etkileyebilecek herhangi bir islem
yapmayacaktir ve Yuklenici, Sozlesme kapsamindaki
yukamluliklerini  DRC'nin  gikarlarini en (st dizeyde
gozeterek yerine getirecektir.

33. YOLSUZLUKLA MUCADELE, DOLANDIRICILIKLA
MUCADELE

Yiklenici, emanet edilen yetkinin 6zel kazang igin kotlye
kullanilmasi olarak tanimlanan herhangi bir yolsuzluga
karismadigini ve karismayacagini beyan ve taahhit eder. Bu
tanim, kamu gorevlileriyle olan etkilesimlerle sinirl degildir
ve hem tesebbis edilen hem de fiili yolsuzlugun yani sira
parasal ve parasal olmayan yolsuzluk bigimlerini de kapsar.
Tanim, asagidakilerle sinirli olmamak Uzere, kolaylastirma
odemeleri, risvet, usulsiz etki olusturan hediyeler,
komisyonlar, kayirmacilik, yandaslik, adam kayirma, harag,
zimmete para gegirme, gizli bilgilerin kotiye kullanimi,
hirsizlik ve evrakta sahtecilik veya tahrifat, finansal veya satin
alma dolandiriciligr gibi yolsuzluklari icerir. DRC tarafindan
finanse edilen faaliyetlerle ilgili olarak ihale, karar veya
sozlesme ifasi dahil olmak Uzere -dogrudan veya dolayli
olarak bir tesvik veya odil olarak verilmeyecek, vaat
edilmeyecek, istenmeyecek veya kabul edilmeyecektir. DRC,
bu maddenin herhangi bir ihlalinde, diger hak ve yargi
yollarina halel getirmeksizin Sézlesmeyi ve/veya Yiklenicinin
DRCile olan ticari iligkisini derhal feshetme ve hukuki ve/veya
cezai olarak uygun olan ek énlemleri alma hakkini sakli tutar.
Boyle bir durumda, DRC, Yikleniciden herhangi bir zarari geri
alma hakkina sahiptir ve Yikleniciye baska bir 6deme yapmak
zorunda degildir. Yiiklenici, bu maddenin ihlal edildigini iddia
eden herhangi bir kaynaktan aldigi herhangi bir stipheyi veya
bilgiyi derhal ve en ge¢ on gin icinde DRClyi
coconduct@drc.ngo e-posta adresi veya su adresteki
cevrimici raporlama formu araciligiyla bilgilendirmeyi kabul
eder: https://drc.ngo/da/om-os/om- drc/code-of-conduct/

34. HUKUKA UYGUNLUK

Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki yikimlillklerinin yerine
getirilmesiyle ilgili tim vyasa, yonetmelik, kural ve
dizenlemelere uyacaktir. Ayrica, Sozlesme bir Alt Yiklenici
Sozlesmesi degilse, Yiklenici, DRC'ye, DRC satici tescil
prosedirlerinde belirtilmis olan nitelikli bir mal veya hizmet
saticisi olarak tescili ile ilgili tim yukamluliklere uymayi
surdirecektir.

35. i$ HUKUKU VE CALISMA KOSULLARI
35.1 Yiiklenici, 2002 protokolii dahil 1981 tarihli is Saglig
ve Giivenligi Konvansiyonu, 1971 tarihli Asgari Ucret Tespit
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laws including, but not limited to, the Convention on
Occupational Safety and Health from 1981 including the
Protocol from 2002, the Convention on Minimum Wage Fixing
from 1970 and the Conventions on Hours of Work of the
International Labour Organization (ILO).

35.2 Contractor shall not violate, and shall ensure that none
of its subcontractors violate, any of the

applicable national labour laws.

35.3 Contractor shall ensure that it and its subcontractors are
protecting workers from any acts of physical, verbal, sexual or
psychological harassment abuse or threats in the workplace.

36.  ANTI-DISCRIMINATION IN WORKING CONDITIONS
36.1 Contractor represents and warrants that neither it nor
any of its subcontractors are discriminating any of its workers
with regard to race, colour, gender, language, political or other
opinion, caste, national or social origin, property, birth, union
affiliation, sexual orientation, health status, age, disability, or
other distinguishing characteristics.

36.2. Contractor represents and warrants that neither it nor
any of its subcontractors are making employment-related
decisions, from hiring to termination and retirement which are
not based only on relevant and objective criteria.

37. ANTI-TERROR VETTING

37.1 Contractor shall not engage in transactions with or
provide resources to individuals or entities associated with
terrorism or subject to government sanctions, including those
individuals and entities that appear on one or more of the lists
below. This requirement does not extend to the vetting of
beneficiaries.

a) US Specially Designated Nationals and Blocked Persons List
(https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/sdn-list/pages/default.aspx)

b) UN Security Council List
(https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

c) EU Terrorist List:

https://www.sanctionsmap.eu/#/main ).

d) UK Consolidated list of targets:
https://sanctionssearch.ofsi.hmtreasury.gov.uk/

37.2 The Contractor shall provide to DRC the names and
dates of birth of its principals and key individuals for the
purposes of vetting against the lists above as required by donor
regulations.

37.3 The Contractor shall inform DRC immediately if, during
the course of this Contract, it becomes aware of any link
whatsoever between the Contractor and any individual or
entity involved in terrorism or appearing on one or more of the
lists above.

38. CHILD LABOUR

Contractor represents and warrants that neither it, nor any of
its subcontractors are engaged in any practice inconsistent with
the rights set forth in the United Nations Convention on the
Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter
alia, requires that a child shall be

Konvansiyonu ve Uluslararasi Calisma Orgiti'niin (ILO)
Calisma Saatleri Konvansiyonlari dahil, ancak bunlarla sinirh
olmamak (zere temel uluslararasi is kanunlarinii ihlal
etmeyecek ve altylklenicilerinin  ihlal  etmemesini
saglayacaktir.

35.2 Yiiklenici, yirirlikteki ulusal is kanunlarindan herhangi
birini ihlal etmeyecek ve alt yiklenicilerinden higbirinin ihlal
etmemesini saglayacaktir.

35.3 Yiklenici, kendisinin ve alt yiklenicilerinin, iscileri
isyerinde her turli fiziksel, s6zIu, cinsel veya psikolojik taciz
eyleminden veya tehdidinden korumasini saglayacaktir.

36. CALISMA KOSULLARI ACISINDAN AYRIMCILIKLA
MUCADELE

36.1 Yiklenici ne kendisinin ne de alt yuklenicilerinden
herhangi birinin, calisanlarina irk, renk, cinsiyet, dil, siyasi
veya diger gorisler, kast, ulusal veya sosyal koken, milkiyet,
dogum, sendika Uyeligi, cinsel yonelim, saghk durumu, yas,
engellilik agisindan ayrimcilik yapmadigini beyan ve taahhit
eder.

36.2. Yuklenici ne kendisinin ne de alt yiklenicilerinin ise
alimlardan fesih ve emeklilige kadar istihdamla ilgili gecerli ve
nesnel kriterlere dayanmayan kararlar vermedigini beyan ve
taahhuit eder.

37. TERORLE MUCADELE DENETIMI

37.1 Yiklenici, asagidaki listelerden bir veya daha
fazlasinda yer alan kisi ve kuruluslar da dahil olmak Gzere,
terérizmle baglantili veya devlet yaptirimlarina tabi kisi veya
kuruluslarla islem yapamaz veya bunlara kaynak saglayamaz.
Bu gereklilik, yararlanicilarin denetlenmesini kapsamaz.

a) ABD Ozel Olarak Belirlenmis Vatandaslar ve Engellenmis
Kisiler Listesi (https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/sdn-list/pages/default.aspx)

b) BM Guvenlik Konseyi Listesi
(https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

c) AB Terdrist Listesi:
https://www.sanctionsmap.eu/#/main).

d) Birlesik Krallik Konsolide Edilmis hedef listesi:
https://sanctionssearch.ofsi.hmtreasury.gov.uk/

37.2 Yiklenici, bagisci diizenlemelerinin gerektirdigi sekilde
yukaridaki listelere iliskin inceleme yapmak amaciyla
muddrlerinin ve kilit kisilerin adlarini ve dogum tarihlerini
DRC'ye bildirecektir.

37.3 Yiklenici, bu Sézlesmenin yiritilmesi sirasinda,
kendisi ile terdrizmle iltisakli herhangi bir kisi veya kurulus
arasindaki baglantiyi veya yukaridaki listelerden bir veya
daha fazlasinda yer aldigini fark etmesi durumunda DRC'yi
derhal bilgilendirecektir.

38. COCUK iSCiLiGi

Yiklenici ne kendisinin ne de alt yiklenicilerinin bir cocugun
tehlikeli veya c¢ocugun egitimine midahale etmesi veya
cocugun sagligina veya fiziksel, zihinsel, manevi, ahlaki veya
sosyal gelisimine zararli olmasi muhtemel herhangi bir isi
yapmaktan korunmasini gerektiren 32. Madde dabhil
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protected from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child’s education, or to be
harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual,
moral, or social development.

39. MINES AND WEAPONS

Contractor represents and warrants that neither it, its parent
entities (if any), nor any of Contractor’s subsidiaries or affiliated
entities (if any) or sub-contractors are:

39.1 engaged in the sale or manufacture of anti- personnel
mines or components primarily utilized in the manufacture of
anti-personnel mines; or

39.2 actively and directly engaged in patent activities,
development, assembly, production, stockpiling, trade, or
manufacture of conventional, chemical, biological, nuclear, or
other weapons.

40. SEXUAL EXPLOITATION AND ABUSE

40.1 For the purposes of the present General Conditions of
Contract, the term “sexual exploitation” means any actual or
attempted abuse of a position of vulnerability, differential
power, or trust, for sexual purposes, including, but not limited
to, profiting monetarily, socially or politically from the sexual
exploitation of another. Similarly, the term “sexual abuse”
means the actual or threatened physical intrusion of a sexual
nature, whether by force or under unequal or coercive
conditions.

40.2 Contractor shall take all appropriate measures to prevent
sexual exploitation and abuse of anyone by its employees or
any other persons engaged and controlled by Contractor to
perform any services under the Contract.

40.3  For these purposes, sexual activity with any person less
than eighteen years of age, regardless of any laws relating to
consent, shall constitute the sexual exploitation and abuse of
such person. In addition, Contractor shall refrain from, and shall
take all reasonable and appropriate measures to prohibit its
employees or other persons engaged and controlled by it from
exchanging any money, goods, services, or other things of
value, for sexual favours or activities, or from engaging any
sexual activities that are exploitive or degrading to any person.

41. EXPLOITATION AND ABUSE OF REFUGEES AND OTHER
PERSONS OF CONCERN TO DRC

41.1 Contractor warrants that it has instructed its staff to
refrain from any conduct that would adversely reflect on DRC
and from any activity which is incompatible with the aims and
objectives of DRC or the mandate of DRC to ensure the
protection of refugees and other persons of concern to DRC.
41.2 Contractor hereby undertakes to take all possible
measures to prevent its staff from exploiting and abusing
refugees and other persons of concern to DRC.

42. HUMAN TRAFFICKING AND MODERN SLAVERY

Contractor shall comply with any and all applicable human
trafficking and anti-slavery laws, statutes, regulations, and
conventions in force and Contractor warrants that it has
instructed its named personnel, staff, employees, and any sub-

Birlesmis Milletler Cocuk Haklarina Dair Sozlesme’'de
belirtilen haklarla tutarsiz olan higbir uygulamada vyer
almadigini beyan ve taahhiit eder.

39. MADENLER VE SiLAHLAR

Yiklenici, ne kendisinin ve (varsa) ana kuruluslarinin, ne de
Yiklenicinin ~ bagh  kuruluslarinin  veya (varsa) alt
yiuklenicilerinin:

39.1 Anti-personel mayinlarin veya 6zellikle anti-personel
mayinlarin imalatinda kullanilan bilesenlerin satisi veya
imalati ile ilgili faaliyetlerde bulunmadigini; veya

39.2 konvansiyonel, kimyasal, biyolojik, niikleer veya diger
silahlarin patent faaliyetleri, gelistirme, montaj, Uretim,
stoklama, ticaret veya Uretimi ile aktif ve dogrudan faaliyette
bulunmadigini beyan ve taahhit eder.

40.  CINSEL SOMURU VE iSTISMAR

40.1 isbu Sézlesmenin Genel Kosullarinin  amaglari
dogrultusunda, "cinsel sémiru" terimi, parasal, sosyal veya
politik olarak kazang saglamak dahil ancak bunlarla sinirli
olmamak lzere, cinsel amaglarla, savunmasiz konumun, gii¢
farkhhklarinin veya giivenin kullaniimasiyla ortaya gikan fiili
istismar veya istismar tesebbisii anlamina gelir. Benzer
sekilde, "cinsel istismar" terimi, ister zorla ister esit olmayan
veya zorlayici kosullar altinda olsun, cinsel nitelikteki fiili veya
zorlayici fiziksel miidahale anlamina gelir.

40.2 Yiiklenici, s6zlesmeye tabi herhangi bir hizmeti yerine
getirmek Uzere calisanlar veya Yiklenici tarafindan
gorevlendirilen ve kontrol edilen diger kisiler tarafindan
herhangi birinin cinsel somiri ve istismarini dnlemek igin
tiim uygun onlemleri alacaktir.

40.3  Bu amaglar dogrultusunda, on sekiz yasindan kiguk
herhangi bir kisiyle cinsel faaliyet, cinsel iliskiye riza gdsterme
yasina dair yasalar ne olursa olsun, bu kisinin cinsel sémiirtsi
ve istismari anlamina gelecektir. Buna ek olarak, Yiklenici
calisanlarinin veya kendisi tarafindan gorevilendirilen ve
kontrol edilen kisilerin herhangi bir para, mal, hizmet veya
deger karsiliginda cinsel faaliyetlerde bulunmalarini veya
herhangi bir kisiye karsi somiri veya asagilayici cinsel
faaliyetlerde bulunmalarini engellemek igin gereken tiim
makul ve uygun tedbirleri almali ve uygulamalidir.

41. MULTECILERIN VE DRC'Yi iLGILENDIREN DiGER
KiSiLERIN SOMURULMESi VE iSTISMARI

41.1 Yuklenici, personeline, DRC'ye olumsuz yansiyacak
herhangi bir davranistan ve DRC'nin amag ve hedefleriyle
veya DRC'nin miiltecilerin ve diger ilgili kisilerin korunmasini
saglama goreviyle bagdasmayan herhangi bir faaliyetten
kaginma talimati verdigini garanti eder.

41.2 Yiiklenici, c¢alisanlarinin miiltecileri ve DRCyi
ilgilendiren diger kisileri somiirmesini ve istismar etmesini
onlemek icin olasi tim tedbirleri almayi taahhit eder.

42. INSAN TICARETi VE MODERN KOLELIK

Yiiklenici, ydrarlakteki tim insan ticareti ve kolelik karsiti
yasalara, tlizliklere, diizenlemelere ve s6zlesmelere uyacaktir
ve Yiklenici, belirlenmis personeline, ekibine, galisanlarina
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contractors to refrain from engaging in human trafficking
and/or forced labor.

43, ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY

43.1 Contractor shall as a minimum perform all services
under the Contract in an environmentally sustainable and
accountable manner. Therefore, the Contractor shall comply
with all applicable laws and regulations or

other legal requirements relating to environmental impacts of
their business. All required environmental permits, licenses,
information registrations and restrictions shall be obtained.
43.2 Contractor agrees to establish and maintain appropriate
procedures to and evaluate and select suppliers and sub-
contractors based on their commitments to environmental
sustainability and accountability.

43.3 Contractor agrees to assess and reduce the
environmental impact of its own products and services
throughout their entire life cycle.

43.4 Contractor agrees to take measures to improve efficiency
and reduce the consumption of resources.

43.5 Contractor agrees to reuse or recycle any waste when
it is environmentally favorable and technically feasible to do so.
43.6 Contractor agrees to have a water management plan to
reduce water consumption and waste water discharge and
enhance recycling if located in a highly water stressed area
(defined by World Resources Institute).

43.7 Contractor agrees to have a plan to pursue sourcing of
renewable energy.

44, RULE OF ORIGIN AND NATIONALITY

44.1 If any rules of origin and nationality are applicable due
to donor requirements, limiting the eligible countries for goods,
legal and natural persons, Contractor shall adhere to these
rules and be able to document and certify the origin of goods
and nationality of legal and natural persons as required.

44.2 Failure to comply with this obligation shall lead, after
formal notice, to termination of the Contract, and DRC is
entitled to recover any loss from Contractor and is not obliged
to make any further payments to Contractor.

45. MISCONDUCT INVESTIGATION OBLIGATIONS

45.1 For the purposes of the present DRC General Conditions
of Contract, a “suspicion of breach” means any belief or feeling,
even undocumented, alleging a violation of the General
Conditions’ Essential Terms, Clauses 30 — 46.

45.2  Contractor shall investigate all suspicions or information
of breach of the General Conditions’ Essential Terms, Clauses
30 - 46. Where Contractor is unable to investigate, Contractor
shall report to DRC as per its reporting obligation described in
the present General Conditions of Contract.

45.3 The failure of Contractor to investigate suspicions of
breach of Essential Terms, Clauses 30 - 46 and abuse against its
staff, and other persons engaged and controlled by Contractor,
or related to its activities and to take corrective action when
such breach has occurred shall entitle DRC to end the Contract
immediately upon notice to Contractor, at no cost to DRC.

ve tim alt yuklenicilerine insan ticareti ve zorla galistirma
eylemlerinden kaginmalari talimatini verdigini garanti eder.

43, CEVRESEL SURDURULEBILIRLIK

43.1 Yiklenici, asgari olarak Sézlesme kapsamindaki tim
hizmetleri gevresel agidan sirdiirtlebilir ve sorumluluk sahibi
bir sekilde gergeklestirecektir. Bu nedenle Yuklenici, islerinin
cevresel etkileriyle ilgili tim gecerli yasa ve yonetmeliklere
veya diger yasal gerekliliklere uyacaktir. Gerekli tim cevre
izinlerine, lisanslarina, bilgi kayitlarina ve kisitlamalara riayet
edilecektir.

43.2 Yuklenici, cevresel surdirilebilirlik ve sorumluluk
taahhutlerine dayali olarak tedarikgileri ve alt yiklenicileri
degerlendirmek ve seg¢mek igin uygun prosediirler
olusturmayi ve surdiirmeyi kabul eder.

43.3  Yiklenici, tiim yasam déngisi boyunca kendi Griin ve
hizmetlerinin  ¢evresel etkilerini degerlendirmeyi ve
azaltmayi kabul eder.

43.4.  Yiklenici, verimliligi artirmak ve kaynak tiketimini
azaltmak icin tedbirleri almayi kabul eder.

43.5 Yuklenici, gevresel agidan uygun ve teknik olarak
uygun oldugunda herhangi bir atigi yeniden kullanmayi veya
geri donistirmeyi kabul eder.

43.6  Yuklenici, yiksek oranda su sikintisi gceken bir bélgede
bulunuyorsa (World Resources Institute tarafindan
tanimlanmis) su tiketimini ve atik su desarjini azaltmak ve
geri donuslimi artirmak igin bir su yonetim plana sahip
olmay!i kabul eder.

43.7. Yiklenici, yenilenebilir enerji tedarikini siirdirmek icin
bir plana sahip olmayi kabul eder.

44,  MENSE VE MILLIYET KURALI

44.1 Mallar, tizel ve gergek kisiler igin bagiscilarin
taleplerinin uygun {lke sayisini sinirlamasi nedeniyle
herhangi bir mense ve uyruk kuralinin gegerli olmasi
durumunda, Yiklenici bu kurallara uyacak ve mallarin
menseini ve yasal ve gergek kisilerin uyrugunu belgeleyecek
ve tasdik edecektir.

44.2 Bu yukumlilige uyulmamasi, resmi tebligden sonra
Soézlesmenin feshedilmesine yol agar ve DRC de Yiikleniciden
gelecek her tirli zaran telafi etme hakkina sahiptir ve
Yikleniciye baska 6deme yapmakla yakimli degildir.

45. SUISTIMAL INCELEME YUKUMLULUKLERI

45.1 isbu DRC Genel Soézlesme Kosullarinin amaglari
dogrultusunda, "ihlal slphesi", Belgelenmemis olsa bile,
Genel Kosullarin Temel Hikiimleri olan 30 —46. Maddelerinin
ihlal edildigine isaret eden herhangi bir inang veya duygu
anlamina gelir.

45.2 Yiklenici, Genel Kosullarin Temel Hiikiimlerinin 30 - 46.
Maddelerinin ihlaline iliskin tim stpheleri veya bilgileri
arastiracaktir. Yiklenicinin arastirma yapamadigl
durumlarda, Yuklenici, bu Sozlesmenin Genel Kosullarinda
aciklanan raporlama yikimliligine goére DRC'ye rapor
verecektir.

45.3 Yiklenicinin, 30 — 46. Maddelerden olusan Temel
HiakGmlerin ihlali ve personeline ve Yiklenici tarafindan
gorevlendirilen ve kontrol edilen veya faaliyetleriyle ilgili
diger kisilere karsi suistimal stiphesini sorusturmamasi ve bu
tdr bir ihlal meydana geldiginde diizeltici dnlemleri almamasi,
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46. MISCONDUCT REPORTING OBLIGATIONS

46.1 Internal reporting: Contractor shall cause all its
employees or other persons engaged and controlled by
Contractor to report to Contractor all suspicions or information
of breach of The General Conditions’ Essential Terms, Clauses
30 - 46.

46.2 Initial reporting: Contractor shall report to DRC all
suspicions or information of breach of The General Conditions’
Essential Terms, Clauses 30 - 46 as soon as Contractor becomes
aware of it.

46.3  Progress reporting: Contractor shall provide DRC with
investigation progress reports upon DRC’s demand.

46.4 Final reporting: Contractor shall further provide DRC with
a final report upon the conclusion of the investigation detailing
the actions taken by Contractor and the outcome of the
investigation.

46.5 Report of inability to investigate: Where Contractor is
unable to investigate a suspicion or information of breach of
The General Conditions’ Essential Terms, Clauses 30 - 46,
Contractor shall inform DRC without delay, detail the reason
why it is unable to investigate and take all measures to allow
DRC to conduct the investigation itself in compliance with the
present General Conditions of Contract.

46.6 Reporting contact persons: Contractor shall send all
reports mentioned in this Clause according to DRC guidelines to
both of the following DRC contact persons:

i) DRC Point of Contact: as referred to in the

Contract; and

ii) DRC Headquarters Code of Conduct Registrar
(c.0.conduct@drc.ngo)

46.7 Contractor undertakes that all reports mentioned in the
present Clause and the information contained are Confidential
Information.

47.  SEVERABILITY

Should any term of the Contract be held by a court of
competent jurisdiction to be illegal, invalid or unenforceable,
such term may be modified by such court in compliance with
the law giving effect to the intent of the Parties and enforced
as modified. All other terms and conditions of the Contract shall
remain in full force and effect and shall be construed in
accordance with the modified term.

48. APPLICABLE LAW

All contracts entered into between the Parties shall be
governed by and construed in accordance with the laws of
Denmark without giving effect to any choice of law or conflict
of law terms.

DRC,’ye Yiikleniciye bildirimde bulunarak Sézlesmeyi higbir
licret 6demeden derhal sona erdirme hakki verecektir.

46. SUISTIMAL DAVRANISLARI BiLDIRME
YUKUMLULUKLERI
46.1 i¢c raporlama: Yiklenici, tiim calisanlarinin veya

Yiklenici tarafindan gorevlendirilen ve kontrol edilen diger
kisilerin, Madde 30 — 46, Genel Kosullarin Temel Hiiklimleri,
ihlaline iliskin tlim slpheleri veya bilgileri Yukleniciye
bildirmelerini saglar.

46.2 ilk raporlama: Yiiklenici, Genel Kosullarin Temel
Hukumlerinin 30-46. Maddelerinin ihlal edildigine iligkin tim
sipheleri veya bilgileri haberdar oldugu anda DRC'ye
bildirecektir.

46.3 ilerleme raporlamasi: Yiiklenici, DRC'nin talebi tizerine
DRC'ye sorusturmanin ilerleme raporlarini sunar.

46.4 Nihai raporlama: Yuklenici ayrica, Yiklenici tarafindan
gerceklestirilen eylemleri ve sonucunu detaylandiran
sorusturmanin tamamlanmasi tizerine DRC'ye nihai bir rapor
sunar.

46.5 Arastirma yapamama raporu: Genel Kosullarin Temel
HakGmlerinin 30 — 46. Maddelerinin ihlaline iliskin bir stiphe
veya bilgiyi arastiramadigi durumlarda, Yiiklenici gecikmeden
DRC'yi  bilgilendirecek, sorusturma yapamamasininin
nedenlerini detaylandiracak ve DRC'nin mevcut Genel
S6zlesme Kosullarina uygun olarak sorusturmayi yiritmesi
icin tiim tedbirleri alacaktir.

46.6 irtibat kisisinin bildirilmesi: Yiiklenici, bu Maddede
belirtilen tim raporlari DRC yodnergelerine gore asagidaki
DRC irtibat kisilerinin her ikisine de gonderecektir:

i) DRC irtibat Noktast:

Sozlesmede bahsedildigi sekliyle

ii) DRC Genel Merkezi Davranis Kurallari Tescil Memuru
(c.o.conduct@drc.ngo)

46.7  Yiklenici, isbu Maddede belirtilen tiim raporlarin ve
icerdigi bilgilerin Gizli Bilgiler oldugunu taahhit eder.

47. BOLUNEBILIRLIK

Sozlesmenin herhangi bir hiilkmanun yetkili bir mahkeme
tarafindan yasa disi, gegersiz veya uygulanamaz olarak
degerlendirilmesi durumunda, s6z konusu hikim, Taraflarin
amacina uygun olarak s6z konusu mahkeme tarafindan
degistirilebilir ve degistirildigi sekilde uygulanabilir.
So6zlesmenin diger tim hikim ve kosullari tam olarak
ylrirlikte  kalacak ve  degistirilen  hikme  gore
yorumlanacaktir.

48. UYGULANACAK HUKUK

Taraflar arasinda akdedilen tiim sozlesmeler, herhangi bir
kanun segimine veya kanunlar ihtilafi hiikiimlerine etki
etmeden Danimarka kanunlarina tabi olacak ve bu kanunlara
gore yorumlanacaktir.
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